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FIG. 1
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FIG. 4FIG. 3
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FIG. 5
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Los niños no deben jugar con el aparato. La lim-
pieza y mantenimiento a realizar por el usuario 
no deben realizarlos los niños sin supervisión.
Este extractor debe ser instalado de forma que 
las aspas estén situadas como mínimo a una 
altura de 2,3 m por encima del suelo.
Este extractor no produce interferencias de ra-
dio/televisión (Directiva 2014/30/UE).

Antes de efectuar su instalación a tuberías, 
consultar las ordenanzas municipales sobre 
salidas de aire y pedir permiso a la persona 
responsable del edificio.
Deben tomarse precauciones para evitar el re-
flujo de gases a la habitación procedentes del 
conducto del gas abierto o de otros mecanis-
mos de llama abierta.
Debe estar prevista una ventilación convenien-
te de la habitación si se utiliza simultáneamen-
te este aparato con otros alimentados por gas u 
otro combustible.
No instalar el tubo de descarga (D) del extractor 
a una chimenea de humos, tuberías de airea-
ción, conductos de aire caliente o conductos 
que se utilicen para evacuar los humos de apa-
ratos alimentados por gas u otro combustible.

NO instale este producto en áreas con las si-
guientes características:
• Exceso de aceite o ambiente cargado de grasa.

Estimado Cliente,
Para garantizar la seguridad y el correcto fun-
cionamiento del aparato, por favor lea ATENTA-
MENTE las siguientes instrucciones antes de 
proceder a la instalación.

IMPORTANTE:
Asegurarse que el suministro eléctrico ha sido 
desconectado antes de realizar cualquier ope-
ración de instalación o conexión eléctrica del 
aparato.”
La instalación, conexiones eléctricas y ajustes 
deberán ser efectuados según las normas loca-
les por una persona cualificada.
Si no se siguen estas instrucciones de instala-
ción, podrían causarse daños al producto.
El aparato debe ser instalado correctamente 
para conseguir un rendimiento óptimo del mis-
mo (instalación de la unidad, de los conductos y 
de las entradas para substitución de aire).
Este extractor está destinado a la ventilación 
doméstica o locales similares. No utilizar para 
otro fin para el que fue diseñado.
Este aparato pueden utilizarlo niños con edad 
de 8 años y superior, y por personas con  capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das o falta de experiencia y conocimiento, si se 
les ha dado la supervisión formación apropia-
das respecto al uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros que implica. 

ES
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• Ambientes con líquidos, gases o vapores co-
rrosivos, explosivos o inflamables.
• Ambiente con temperaturas superiores a 40 
°C o inferiores a -5 °C.
• Ambientes con exposición a agentes atmos-
féricos (lluvia, sol, nieve, etc.)
• Lugares con posibles obstáculos que dificul-
ten el acceso al ventilador.

El producto o las partes del mismo no deben 
sumergirse en agua u otros líquidos.
El grado de protección IP solamente es válido 
si la instalación del aparato es conforme a lo 
indicado en este manual.
El fabricante declina toda responsabilidad por 
daños causados a personas, animales o cosas, 
debido al uso inadecuado del aparato, según las 
advertencias para la instalación uso y manteni-
miento descritos en este manual de instrucciones.

Al finalizar la instalación, estas instrucciones 
deberán ser entregadas al propietario/usuario 
del aparato.

Es necesario permitir la desconexión del apara-
to de la red eléctrica después de la instalación.
La desconexión se puede conseguir haciendo 
que el enchufe sea accesible o incorporando un 
interruptor en el cableado fijo que cumpla con 
las normas de instalación eléctrica.

INSTALACIÓN:
Antes de empezar la instalación, comprobar que la hélice no está defor-
mada ni dañada, que gira libremente y que no haya ningún cuerpo extraño 
alojado en el interior de la carcasa.”
La instalación del aparato se realizará según la documentación gráfica 
adjunta.
Puede instalarse en pared o en techo, con descarga directa o a conducto de 
descarga individual (ver  fig. 1).
Si el montaje se hace con tubo de descarga individual, colocar el tubo (D) 
en el agujero practicado para la evacuación del aire.
Tanto si el montaje se realiza con tubo de descarga individual o con salida 
directa, se deben instalar las rejillas de aire que cumplan con los requisitos 
de seguridad de la norma de su país para impedir el acceso a la hélice del 
ventilador (ver  fig. 1).

Para proceder a la instalación practicar una abertura circular de  diámetro en 
correspondiente al modelo que se desea instalar en la pared o techo donde 
se desee instalar el aparato junto con los agujeros para sujeción del mismo 
(ver  fig. 2).
Retirar la tapa tal como se muestra en la  fig. 3
Asegurar que no existe ninguna obstrucción al paso de aire.
Fijar la base de la carcasa mediante tacos y tornillos suministrados por el 
fabricante.
Se debe practicar una abertura en el punto donde se encuentra la salida 
para los cables de conexión eléctrica del aparato, con la suficiente longitud 
para que no produzca interferencia con los cables salientes y con anchura 
igual o superior al marco de protección de la perforación.

CONEXIÓN ELÉCTRICA:
Asegurar que la tensión (V) y la frecuencia (Hz) del suministro eléctrico al 
que se va a conectar, se corresponde con los valores indicados en la placa 
de características.”

El aparato debe conectarse de manera permanente con cableado para 
instalación fija, empotrado en la pared o techo, y entrar al aparato por la 
parte posterior (excepto en los modelos tubulares que no .se instalan em-
potrados).
(Cable rígido o con puntas rígidas, de 2 ó 3 conductores de sección mínima 
de 1 mm2 y máxima de 1,5 mm2)
Retirar la tapa circuitos tal como se muestra en la  fig. 4
Para efectuar la conexión eléctrica, seguir el diagrama de conexionado 
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apropiado según el modelo que se desee conectar (ver fig. 5).
No precisa toma de tierra por ser un aparato de doble aislamiento (Clase II). 
El cable de alimentación a la red debe ser colocado de forma que no sea 
posible que ningún líquido o vapor pueda entrar al aparato a lo largo del 
mismo. Si esto no fuera posible, la entrada del cable deberá sellarse de 
forma adicional, por ejemplo con silicona. De lo contrario no se conservaría 
la protección IP indicada.

En el caso de no querer utilizar el aparato, se recomienda su desconexión 
de la red eléctrica.

Para finalizar la instalación, revisar que todas las conexiones se han realiza-
do correctamente y asegurar que los cables están bien situados.
Asegurar que la hélice gira libremente.
Volver a montar la tapa en su correcta posición y asegurar que no se puede 
desmontar sin la utilización de una herramienta (ver fig. 4).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:
• Antes de limpiar asegurar que el aparato esta desconectado de la red 
eléctrica y evitar su posible reconexión involuntaria.”
• Limpiar con un paño húmedo periódicamente.
• El motor, la hélice y todos los componentes deben ser inspeccionados 
periódicamente para comprobar que no están sucios ni han sufrido ningún 
daño. La frecuencia de las inspecciones dependerá de las condiciones de 
funcionamiento del aparato.
• Eliminar la suciedad presente en la hélice y las partes interiores de la 
carcasa para evitar desequilibrios durante el funcionamiento, disminución 
de prestaciones aerodinámicas y daños en el motor.
• El aparato no precisa mantenimiento adicional.
Solicite siempre repuestos originales para reparaciones.
El FABRICANTE se reserva el derecho de efectuar cualquier mejora tecnoló-
gica o modificación sin previo aviso.

ES
Cher client,
Afin de garantir la sécurité et le fonctionnement 
correct de cet appareil, veuillez lire ATTENTIVE-
MENT les instructions suivantes avant de pro-
céder à l’installation.

IMPORTANT:
Assurez-vous que l’alimentation électrique 
a été coupé avant de réaliser toute opération 
d’installation ou de raccordement électrique de 
l’appareil.”
L’installation, les raccordements électriques 
et les réglages doivent être effectués confor-
mément aux normes locales par une personne 
qualifiée.
Si vous ne suivez pas ces instructions 
d’installation, vous risquez d’endommager le 
produit.
Pour obtenir un rendement optimal de cet 
appareil, il doit être installé correctement (ins-
tallation de l’unité, des conduits et des entrées 
pour le remplacement d’air).
Cet extracteur est destiné à la ventilation do-
mestique ou aux locaux similaires. Ne pas 
l’utiliser à des fins autres que celles pour les-
quelles il a été conçu.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans, par des personnes aux capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales rédui-
tes, ou bien par des personnes possédant une 

FR
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expérience ou des connaissances insuffisantes, 
à condition de les placer sous surveillance, de 
leur avoir fait suivre une formation appropriée 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et de leur faire prendre conscience 
des dangers encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Les opérations de 
nettoyage et de maintenance qui incombent 
à l’utilisateur ne doivent pas être réalisées par 
des enfants non surveillés.
Cet extracteur doit être installé de manière à 
ce que les pales soient situées à une hauteur 
minimale de 2,3 m au-dessus du sol.
Cet extracteur ne produit pas d’interférences 
radio/de télévision (Directive 2014/30/UE).

Avant de procéder à son raccordement à des 
conduites, consulter les règlements municipaux 
sur les sorties d’air et demander l’autorisation à 
la personne responsable du bâtiment.
Des mesures de précaution doivent être prises 
afin d’éviter le refoulement vers la pièce de gaz 
provenant de la conduite de gaz ouverte ou 
d’autres mécanismes de flamme ouverte.
Une ventilation correcte de la pièce doit être 
prévue en cas d’utilisation simultanée de cet 
appareil avec d’autres appareils alimentés par 
gaz ou autre combustible.
Ne pas installer le tuyau de décharge (D) de 
l’extracteur sur une cheminée de fumée, des 

conduites d’aération, des conduites d’air chaud 
ou des conduites utilisées pour évacuer les fu-
mées d’appareils alimentés par gaz ou autre 
combustible.

N’installez PAS ce produit dans des zones dont 
les caractéristiques sont les suivantes :
• Excès d’huile ou milieu graisseux.
• Milieux liquides, gazeux ou vapeurs corrosi-
ves, explosives ou inflammables.
• Milieu dont les températures sont supérieu-
res à 40 °C ou inférieures à -5 °C.
• Milieu exposé à des agents atmosphériques 
(pluie, soleil, neige, etc.)
• Lieux avec d’éventuels obstacles qui gênent 
l’accès au ventilateur.

Le produit ou les parties de celui-ci ne doivent 
pas être plongés dans l’eau ou d’autres liqui-
des.
Le degré de protection IP n’est valide que si 
l’installation de l’appareil est conforme à ce qui 
est indiqué dans ce manuel.
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
les dommages aux personnes, aux animaux ou 
aux biens, dus à une mauvaise utilisation de 
l’appareil, conformément aux avertissements 
d’installation, d’utilisation et de maintenance 
décrits dans ce manuel d’utilisation.
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À la fin de l’installation, ces instructions devront 
être remises au propriétaire/à l’utilisateur de 
l’appareil.

L’appareil doit pouvoir être débranché du sec-
teur électrique après son installation.
Pour ce faire, il suffit d’avoir accès à la prise ou 
d’intégrer un interrupteur au niveau du câblage 
fixe. Dans ce cas précis, cet élément doit être 
conforme aux normes d’installation électrique.
INSTALLATION :
Avant de commencer l’installation, vérifier que l’hélice n’est ni déformée ni endommagée, 
qu’elle tourne librement et qu’aucun corps étranger ne se trouve à l’intérieur de la car-
casse.”
L’installation de l’appareil devra être réalisée conformément à la documentation graphique 
jointe.
Il peut être installé sur un mur ou un toit, avec décharge directe ou à conduit de
décharge individuel (voir fig. 1).”
Si le montage est effectué avec des tuyaux de décharge individuel, placer le tuyau (D) dans 
le trou créé pour l’évacuation de l’air.
Que le montage soit effectué avec un tuyau de déchargement individuel ou avec sortie 
directe, les grilles d’aération répondant aux conditions de sécurité requises par la norme 
de votre pays doivent être installées afin de non permettre l’accès à l’hélice du ventilateur 
(voir fig. 1)

Pour procéder à l’installation, percer une ouverture correspondant au diamètre du modèle à 
poser dans le mur ou le plafond et percer les orifices permettant de fixer l’appareil (cf. fig. 2).
Retirer le couvercle, comme indiqué sur la fig. 3.
S’assurer qu’il n’existe aucun obstacle au passage de l’air.
Fixer la base du boîtier avec des chevilles et des vis fournies par le fabricant.

Percer une ouverture au niveau du point de sortie des câbles de raccordement électrique 
de l’appareil. Elle doit être suffisamment grande pour ne pas provoquer d’interférences 
avec les câbles sortants et avec une largeur supérieure ou égale au cadre de protection 
de la perforation.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE:
S’assurer que la tension (V) et la fréquence (Hz) de l’alimentation électrique à laquelle 
l’appareil est raccordé correspond aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique.”

L’appareil doit être raccordé de manière permanente par le biais d’un câblage pour insta-
llation fixe, encastré au mur ou au plafond. L’accès à l’appareil se faire par la partie arrière 
(sauf pour les modèles tubulaires qui ne sont pas installés par encastrement).
(Câble rigide ou à pointe raide, 2 ou 3 conducteurs  section 1 mm2 minimum et maximum 
de de 1,5 mm2)
Retirer le couvercle des circuits comme l’indique la figure 4.
Pour procéder au raccordement électrique, consulter le schéma de branchement du modèle 
correspondant (cf. Figure 5).
Une prise de terre n’est pas nécessaire car il s’agit d’un appareil à double isolation (Classe 
II).
Le câble d’alimentation au réseau doit être placé de sorte qu’aucun liquide ou vapeur ne 
puisse entrer dans l’appareil le long de celui-ci. Si cela n’est pas possible, l’entrée du câble 
devra également être étanchée, avec de la silicone par exemple. Sinon, la protection IP 
indiquée ne serait pas conservée.

Si l’appareil ne doit pas être utilisé, il est recommandé de le débrancher du secteur élec-
trique.
Pour terminer l’installation, vérifier que tous les raccordements ont été correctement effec-
tués et s’assurer que les câbles sont bien situés.
S’assurer que l’hélice tourne librement.
Remettre le couvercle du boîtier de connexions en place et veiller à ce qu’il ne puisse pas 
être démonté sans l’utilisation d’un outil (voir fig. 4).

NETTOYAGE ET MAINTENANCE:
• Avant de nettoyer l’appareil, s’assurer qu’il est débranché du réseau électrique et éviter 
un éventuel rebranchement involontaire.”
• Le nettoyer périodiquement avec un chiffon humide.
• Le moteur, l’hélice et tous les composants doivent être inspectés régulièrement pour 
s’assurer qu’ils ne sont pas encrassés ou endommagés. La fréquence des inspections dé-
pend des conditions de fonctionnement de l’appareil.
• Éliminer la saleté présente sur l’hélice et les parties intérieures de la carcasse pour éviter 
tout déséquilibre pendant le fonctionnement, toute perte de performances aérodynamiques 
et tout dommage sur le moteur.
•L’appareil ne nécessite aucune maintenance supplémentaire.
Demandez toujours des pièces de rechange d’origine pour les réparations.
LE FABRICANT se réserve le droit d’effectuer toutes sortes d’améliorations technologiques 
ou modifications sans avis préalable.

FR
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maintenance shall not be made by children 
without supervision.
The fan is to be installed so that the blades are 
more than 2,3 m above the floor.
This extractor fan does not produce radio/tele-
vision interference (Directive 2014/30/UE).

Prior to piping installation, consult the municipal 
by-laws on air outlets and request permission 
from the person responsible for the building.
Precaution must be taken to avoid the backflow 
of gases into the room from the open gas pipe 
or from other open-flame devices.
The room must have adequate ventilation if this 
appliance is used simultaneously with other 
appliances that run on gas or other fuels.
Do not install the exhaust conduit (D) of the 
extractor fan to a chimney flume, ventilation 
pipes, hot air ducts or ducts used to evacuate 
fumes from appliances that run on gas or other 
fuels.

DO NOT install this product in areas with the 
follow characteristics:
• Excess of oil or grease.
• Areas with corrosive, explosive or flammable 
liquids, gases or vapours.
• Areas with temperatures higher than 40 °C or 
lower than -5 °C.
• Areas exposed to the environment (rain, sun, 

Dear Customer,
To guarantee the safety and correct working 
of the appliance, please read the following 
instructions CAREFULLY before beginning the 
installation.

IMPORTANT:
Make sure that the power supply has been dis-
connected before performing the installation or 
electrical connection of the appliance.”
Installation, electrical connections and settings 
must be carried out by a qualified person in line 
with local regulations.
If these installation instructions are not followed 
the product may be damaged.
For optimal performance, the appliance must 
be installed correctly (installation of the unit, 
ducts and air replacement inlets).
This extractor fan is designed for the ventilation 
of households or similar premises. Do not use 
for any purpose other than that for which it was 
designed.
This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user 

EN
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snow, etc.)
• Areas with possible obstacles that obstruct 
the access to the fan.

The product and its parts must not be submer-
ged in water or other liquids.
The IP rating is only valid if the installation of 
the appliance complies with what is indicated 
in this manual.
The manufacturer declines all responsibility for 
personal injury or damage to animals or objects 
caused by inappropriate use of the appliance 
according to the warnings for installation, use 
and maintenance described in this instruction 
manual.

After finishing the installation these instruc-
tions should be given to the owner/user of the 
appliance.

The appliance must be able to be disconnected 
from the mains electricity supply after installa-
tion.
It can be disconnected by making the plug 
accessible or by incorporating a switch in the 
fixed wiring that meets electrical installation 
standards.

INSTALLATION:
Before starting the installation, check that the propeller is not deformed or damaged, that it 
can turn freely, and that no foreign body is lodged inside the outer casing.”

The appliance shall be installed according to the attached graphic documentation.
It may be installed on the wall or ceiling, with direct exhaust to an individual exhaust duct 
(see fig. 1).
If the assembly is done with an individual exhaust tube, place the tube (D) in the hole 
prepared for air exhaust.
Whether the assembly is done with an individual exhaust tube or with a direct outlet, air 
grilles must be installed that comply with national safety requirements for preventing ac-
cess to the fan blades  (see fig. 1).

To install, make a circular hole with a diameter corresponding to the model in the wall or 
ceiling where the appliance will be installed, together with the holes for fixing it See Fig 2).
Remove the cover as shown in fig. 3.
Make sure that there is no obstacle blocking the flow of air.
Attach the base of the casing using the plugs and screws supplied by the manufacturer.
An opening must be made where the output for the appliance’s electric connection wires 
are located, leaving sufficient length to avoid interfering with the outgoing wires and with a 
width that is equal to or greater than the perforation’s protective frame.

ELECTRICAL CONNECTION:
Make sure that the voltage (V) and frequency (Hz) of the power supply correspond to the 
values indicated on the nameplate.”

For fixed installations embedded in the wall or ceiling, the appliance must have a perma-
nently wired connection that enters through the rear of the appliance (except in tubular 
modules that are not embedded).
(Cable rigid or stiff-tipped 2 or 3 wires, with a minimum cross-section of 1 mm2 and maxi-
mum of 1.5 mm2).
Remove the circuit cover as shown in fig. 4
To complete the electrical connection, follow the wiring diagram depending on the model 
that you wish to connect (see fig. 5).
No earthing connection is required, given that this is a doubly-insulated appliance (Class II).
The power supply cable must be placed so that no liquid or vapour can enter the appliance 
along it. If this were not possible, the cable entry should be sealed additionally, e.g. with 
silicone. Otherwise, the indicated IP rating would not be maintained.

In the event that this appliance is not used, it is recommended that you disconnect it from 
the mains electricity supply.

To finish the installation, verify that all the connections have been done correctly and make 
sure that the cables are placed correctly.
Make sure that the blades turn freely.
Place the connection cover in the correct position again and ensure that it cannot be remo-
ved without using a tool (see fig. 4).

EN
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CLEANING AND MAINTENANCE:
• Before cleaning make sure that the appliance is not connected to the electric network and 
prevent it from being reconnected by accident.”
• Clean with a damp cloth regularly.
• The motor, propeller and all components should be inspected periodically to ensure that 
they are not dirty and have not suffered any damage. The frequency of inspections depends 
on the appliance’s operating conditions.
• Remove the dirt on the propeller and the inner parts of the casing to avoid imbalances 
during operation, a decrease in aerodynamic performance and motor damage.
• The appliance does not require additional maintenance.
Always demand original spare parts for repairs.
THE MANUFACTURER reserves the right to make any technological improvement or modi-
fication without prior notification.

NL
Geachte klant,
Lees deze handleiding voor installatie van het 
apparaat AANDACHTIG door om de veiligheid te 
waarborgen en de juiste werking van het appa-
raat te garanderen.

BELANGRIJK:
Schakel de stroomvoorziening uit voordat u het 
apparaat gaat monteren resp. Aansluiten op het 
lichtnet.”
Dit apparaat mag uitsluitend worden gemon-
teerd, aangesloten op het lichtnet en inges-
teld door een daartoe opgeleide technicus, in 
overeenstemming met de ter plekke geldende 
richtlijnen.
Als de instructies voor installatie zoals vermeld 
in deze handleiding niet worden opgevolgd, kan 
het product beschadigd raken.
Voor een optimale werking moet het apparaat 
correct zijn gemonteerd (installatie van de unit, 
kanalen en luchtverversingsroosters).
Deze afzuigventilator is ontworpen voor het 
ventileren van vertrekken in woningen of ver-
gelijkbaar. Gebruik dit apparaat niet voor een 
ander doel dan waarvan dit is ontworpen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, mits zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen 
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over hoe zij het apparaat op een veilige ma-
nier kunnen gebruiken en de risico’s van het 
gebruik begrijpen. Kinderen mogen niet spelen 
met het apparaat. Reiniging en onderhoud mag 
niet door kinderen zonder toezicht worden uit-
gevoerd.
Deze afzuigkap moet zo worden geïnstalleerd 
dat de beugels zich op een hoogte van mins-
tens 2,3 m boven de grond bevinden.
Deze afzuigventilator veroorzaakt geen sto-
ringen in radio- of televisieontvangst (richtlijn 
2014/30/UE).

Alvorens de buizen te monteren, raadpleeg de 
gemeentelijke verordeningen m.b.t. luchtuit-
laten en vraag toestemming aan degene die 
verantwoordelijk is voor het gebouw.
Neem voorzorgsmaatregelen om het terugstro-
men van gassen in de ruimte afkomstig van een 
open gasleiding of van andere apparaten met 
open vlam te voorkomen.
De ruimte moet voldoende worden geventileerd in-
dien dit apparaat tegelijk wordt gebruikt met appa-
raten die werken op gas of andere brandstoffen.
Sluit het uitlaatkanaal (D) van de afzuigventi-
lator NIET aan op een rookgaskanaal, ventila-
tieleidingen, heteluchtkanalen of kanalen die 
worden gebruikt voor de afvoer van dampen 
van apparaten die werken op gas of andere 
brandstoffen.

NL
Installeer dit product NIET in de volgende ruimtes:
•	 Ruimtes waarin zich een grote hoeveelheid  
	 olie of vet bevindt;
•	 Omgevingen met vloeistoffen, bijtende, 
	 explosieve of ontvlambare gassen of 
	 dampen.
•	 Ruimtes waarin de temperatuur hoger is dan  
	 40 °C of lager dan -5 °C
•	 Ruimtes die zijn blootgesteld aan de 
	 elementen (regen, zon, sneeuw, etc.);
•	 Ruimtes met voorwerpen die de bereikbaar 
	 heid van de ventilator zouden kunnen
	 beperken.

Het product en de onderdelen daarvan mogen 
niet worden ondergedompeld in water of ande-
re vloeistoffen.
De IP-klasse geldt uitsluitend indien het appa-
raat wordt gemonteerd conform de eisen zoals 
vermeld in deze handleiding.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor pers-
oonlijk letsel, negatieve gevolgen voor dieren of 
materiële schade te wijten aan onoordeelkun-
dig gebruik van het apparaat zoals vermeld in 
de waarschuwingen m.b.t. installatie, gebruik 
en onderhoud in deze handleiding.

Na installatie moeten deze instructies worden 
overhandigd aan de eigenaar/gebruiker van het 
apparaat.
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Het moet mogelijk zijn om het apparaat te on-
tkoppelen van de netstroom na de installatie.
U kunt het apparaat ontkoppelen door ervoor te 
zorgen dat het stopcontact bereikbaar is of door 
een schakelaar in de vaste bedrading tussen te 
voegen die voldoet aan de normen van elektris-
che installaties.
INSTALLATIE:
Voordat u met de installatie begint, moet u controleren of de schroef niet vervormd noch 
beschadigd is, dat ze vrij kan draaien en dat er zich geen enkel vreemd voorwerp aan de 
binnenkant van de behuizing bevindt.”
Het apparaat moet worden geïnstalleerd zoals weergegeven in de bijgevoegde illustratie.
Er kan worden gekozen voor installatie tegen een muur of onder het plafond, met rechts-
treekse afvoer naar een apart afvoerkanaal (zie fig. 1).
Als het apparaat wordt gemonteerd met een losse afvoerbuis, plaats dan de buis (D) in het 
gat dat u zojuist heeft aangebracht voor de afzuigventilator.
Als bij installatie gebruik wordt gemaakt van losse afvoerbuis of een directe uitlaat, dan 
moeten luchtroosters worden gemonteerd die voldoen aan de landelijk geldende veiligheid-
srichtlijnen om te voorkomen dat de ventilatorbladen bereikbaar zijn (zie fig. 1).

Om over te gaan tot het installeren dient u in de muur of het plafond waar u het apparaat 
wilt installeren een ronde opening te maken waarvan de diameter overeenkomt met het 
model dat u wilt installeren, naast gaten voor de bevestiging daarvan (zie afb. 2).
Verwijder het deksel zoals afgebeeld in fig. 3
Controleer of er zich geen obstakels in de luchtstroom bevinden.
Bevestig de basisunit met de door de fabrikant bijgeleverde pluggen en schroeven.
Er moet een opening worden gemaakt in het punt waar zich de uitvoer voor de elektri-
citeitskabels van het apparaat bevindt. Deze moet lang genoeg zijn om storingen tussen 
de uitgaande kabels te voorkomen en de breedte moet gelijk aan of groter zijn dan het 
beschermingskader.

ELEKTRISCHE AANSLUITING:
Controleer of de spanning (V) en frequentie (Hz) van de stroomvoorziening overeenkomen 
met de waarden zoals vermeld op het typeplaatje.”

Het apparaat moet op een permanente manier met kabels voor vaste installatie worden 
aangesloten en worden ingebouwd in de muur of in het plafond. De kabels moeten via de 
achterzijde worden ingevoerd in het apparaat (behalve in buisvormige modellen die niet 
door inbouwen worden geïnstalleerd).
(Kabel getipt of stijve, 2 of 3 geleiders minimale doorsnede van 1 mm2 en 1,5 mm2 maxi-

mum)
Verwijder de afdekking van het circuit, zoals te zien is op .afb. 4
Om de elektrische aansluiting uit te voeren, volgt u het juiste aansluitschema volgens het 
model dat u wenst aan te sluiten (zie afb. 5).
Aarding is niet vereist, omdat het apparaat dubbel geïsoleerd is (klasse II).
De voedingskabel moet zodanig worden aangebracht dat geen vloeistof of damp het appa-
raat kan binnendringen via de kabel. Als dit niet mogelijk is, moet de kabeldoor-voer extra 
worden afgedicht met bijv. siliconenkit. Gebeurt dit niet, dan beantwoordt het geheel niet 
aan de eisen voor vermelde IP-klasse.

Indien u het apparaat niet wilt gebruiken, wordt aangeraden het te los te koppelen van 
de netstroom.

Na afloop van de installatie, controleer of alle aansluitingen correct zijn en alle kabels goed 
aangebracht zijn.
Controleer of de ventilatorbladen vrij kunnen bewegen.
Plaats het deksel van de aansluitingen terug in de juiste positie en zorg ervoor dat het niet 
kan worden verwijderd zonder gebruik van gereedschap (zie fig. 4).

REINIGING EN ONDERHOUD:
• Voor reiniging dient ervoor te worden gezorgd dat het apparaat niet is aangesloten op het 
lichtnet en ook niet abusievelijk daarop kan worden aangesloten.”
• Reinig de ventilator regelmatig met een vochtige doek.
• De motor, de schroef en alle onderdelen moeten regelmatig worden gecontroleerd om 
na te gaan dat ze niet vuil zijn en ze geen schade hebben opgelopen. De frequentie van de 
controles zal afhangen van de gebruiksomstandigheden van het apparaat.
• Verwijder het vuil van de schroef en de binnenkant van de behuizing om storingen tijdens 
de werking, vermindering van de aerodynamische prestaties en schade aan de motor te 
vermijden.
• Het apparaat vereist verder geen onderhoud.
Bestel altijd originele onderdelen bij reparatie.
DE FABRIKANT behoudt zich het recht voor om technische verbeteringen en/of wijzigingen 
door te voeren zonder voorafgaande kennisgeving.
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Nutzung des Geräts angemessen und unter Au-
fsicht eingewiesen wurden und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die vom Benutzer 
durchzuführende Reinigung und Instandhaltung 
darf von Kindern nicht ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
Diese Dunstabzugshaube muss so installiert 
werden, dass die Flügel sich mindestens auf ei-
ner Höhe von 2,3 m über dem Boden befinden.
Der Raumlüfter verursacht keine Störungen 
hinsichtlich Radio- oder Fernsehgeräten (Richt-
linie 2014/30/UE).

 Vor dem Leitungsanschluss sollten Sie sich 
über die lokalen Bestimmungen über Luftaus-
lässe informieren und ggf. die für das Gebäude 
verantwortliche Person um Erlaubnis bitten.
Zur Vermeidung der Rückströmung von Gasen 
in den Raum durch eine offene Gasleitung oder 
andere Vorrichtungen mit offenem Feuer sollten 
entsprechende Vorkehrungen getroffen wer-
den.
Bei gleichzeitiger Nutzung dieses Geräts und 
Geräten, die mit Gas oder anderen Brennstoffen 
betrieben werden, muss eine angemessene 
Belüftung des Raumes vorgesehen werden.
Die Auslassleitung (D) des Raumlüfters darf 
nicht an einen Rauchauslass, Belüftungsleitun-
gen, Heißluftleitungen oder Leitungen anges-

Lieber Kunde,
bevor Sie mit dem Einbau beginnen, sollten 
Sie die nachfolgende Anleitung AUFMERKSAM 
lesen, um die Sicherheit und korrekte Funktion-
sweise des Geräts zu gewährleisten.

WICHTIG:
Vergewissern Sie sich vor allen Einbauarbei-
ten oder dem elektrischen Anschluss, dass die 
Stromversorgung abgeschaltet ist.”
Der Einbau, der elektrische Anschluss und die 
Einstellungen sollten gemäß den entsprechen-
den regionalen Vorschriften von einem Fach-
mann durchgeführt werden.
Die Nichtbefolgung dieser Einbauanleitung 
kann zu Schäden am Gerät führen.
Für eine optimale Leistung sollte das Gerät 
ordnungsgemäß eingebaut werden (Einbau des 
Geräts selbst, der Leitungen und der Einlässe 
für den Luftaustausch).
Dieser Raumlüfter ist für den häuslichen oder 
den Gebrauch in ähnlichen Umgebungen vor-
gesehen. Verwenden Sie das Gerät nicht außer-
halb seines Verwendungszwecks.
Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahre 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen oder psychischen Fähigkeiten oder 
eingeschränkter Wahrnehmungsfähigkeit oder 
fehlender Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn diese hinsichtlich der sicheren 

DE
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chlossen werden, die dafür gebraucht werden 
Rauch von durch Gas oder andere Brennstoffe 
betriebene Geräte auszuleiten.

Bauen Sie dieses Gerät NICHT in Bereichen mit 
folgenden Merkmalen ein:
• Hoher Ölgehalt oder Umgebungen mit hohem 
Fettvorkommen.
• Umgebungen mit Flüssigkeiten, Gasen oder 
korrosiven, explosiven oder brennbaren Däm-
pfen.
• Umgebungen mit Temperaturen von mehr als 
40 °C oder weniger als -5 °C.
• Umgebungen, in denen das Gerät Witterung-
seinflüssen (Regen, Sonne, Schnee, etc.)
ausgesetzt ist.
• Orte mit möglichen Hindernissen, die den Zu-
gang zum Lüfter erschweren.

Das Gerät und seine Bauteile dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht 
werden.
Der IP-Schutzgrad kann nur gewährleistet wer-
den, wenn der Einbau des Geräts gemäß der 
vorliegenden Anleitung durchgeführt wurde.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schä-
den an Personen, Tieren oder Gegenständen 
ab, die aufgrund unsachgemäßer Verwendung 
durch Missachtung der Warnhinweise in dieser 
Anleitung für Einbau, Gebrauch und Wartung 

des Geräts entstanden sind.

Nach Beenden des Einbaus sollte diese Anlei-
tung dem Besitzer/Nutzer des Geräts ausge-
händigt werden.

Es ist notwendig, nach der Installation das Ab-
trennen des Geräts vom Stromnetz zu ermögli-
chen. 
Die Trennung kann durch einen zugänglichen 
Stecker sichergestellt werden oder, indem ein 
Schalter in der fest verlegten Verkabelung ein-
gebaut wird, der die elektrischen Installations-
vorschriften erfüllt.”
INSTALLATION:
Vor Beginn der Installation ist zu überprüfen, dass die Luftschraube weder verformt noch 
beschädigt ist, dass diese frei dreht und dass sich kein Fremdkörper im Gehäuseinneren 
befindet.”
Der Einbau des Geräts wird gemäß der beiliegenden Grafik durchgeführt.
Das Gerät kann an der Wand oder an der Decke, mit direktem Auslass oder separater Aus-
lassleitung eingebaut werden (siehe Abbildung 1).
Wird die Montage mit einer separaten Auslassleitung durchgeführt, die Leitung (D) von in 
die angebrachte Öffnung für den Luftauslass setzen.
Bei beiden Montagearten (mit separater Auslassleitung oder direktem Auslass) müssen die 
Luftgitter so installiert werden, dass sie den Sicherheitsbestimmungen Ihres Landes ents-
prechen, damit kein Zugang zu den Lüfterblättern besteht (siehe Abb. 1).

Für den Einbau müssen in Wand oder Decke dem Modell entsprechend eine kreisförmige 
Öffnung und Bohrungen zur Befestigung des Gerätes angebracht werden (siehe Abb. 2).
Die Abdeckung wie in Abbildung 3 gezeigt entfernen.
Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht behindert wird.
Die Grundplatte des Gehäuses mit den im Lieferumfang enthaltenen Dübeln und Schrauben
befestigen.”

An der Stelle zum Herausführen der elektrischen Anschlussleitungen des Gerätes muss 
eine Öffnung angebracht werden. Dabei ist sicherzustellen, dass die Länge ein reibungslo-
ses Herausführen der Kabelleitungen ermöglicht und die Breite mindestens der Breite der 
Schutzfassung entspricht.
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Sicherstellen, dass Spannung (V) und Frequenz (Hz) des Stromnetzes, an das das Gerät 
angeschlossen werden soll, den Werten auf dem Typenschild entsprechen.”

Das Gerät muss dauerhaft – in Wand oder Decke eingelassen – mithilfe einer festen Verka-
belung angeschlossen werden, die rückseitig in das Gerät eingeführt wird (außer bei Rohra-
bzugsmodellen, die nicht in die Wand eingelassen installiert werden).
(Kabel gekippt oder starren, 2 oder 3 Leiter Mindestquerschnitt von 1 mm2 und 1,5 mm2 
maximal)
Leitungsabdeckung so wie bei Abb. 4 entfernen.
Der elektrische Anschluss hat gemäß dem jeweiligen Anschlussdiagramm je nach anzus-
chließendem Modell zu erfolgen (siehe Abb. 5).
Eine Erdung ist nicht notwendig, da es sich um ein Gerät mit Doppelisolierung handelt. 
(Klasse II).
Das Stromkabel muss so verlegt werden, dass keine Flüssigkeiten oder Dampf in das Gerät 
oder über das Kabel eindringen können. Sollte dies nicht möglich sein, muss der Kabelein-
gang zusätzlich versiegelt werden, zum Beispiel mit Silikon. Ansonsten ist die angegebene 
IP-Schutzklasse nicht gewährleistet.

Für den Fall, dass das Gerät nicht benutzt wird, empfehlen wir die Trennung vom Stromnetz.

Zum Abschluss der Einbauarbeiten bitte sicherstellen, dass alle Anschlüsse ordnungsge-
mäß ausgeführt wurden und alle Kabel richtig verlegt sind.
Sicherstellen, dass die Lüfterblätter sich frei drehen können.
Die Anschlussabdeckung erneut in der korrekten Position montieren und sicherstellen, dass 
diese nicht ohne Werkzeug abgenommen werden kann (siehe Abbildung 4).

REINIGUNG UND WARTUNG:
• Vor der Reinigung sicherstellen, dass die Stromversorgung des Geräts ausgeschaltet wur-
de und es zu keiner unvorhergesehenen Einschaltung kommen kann.”
• Regelmäßig mit einem feuchten Tuch reinigen.
• Der Motor, die Luftschraube und alle Bauteile sind regelmäßig auf Schmutz und Schä-
den zu überprüfen. Die Inspektionsfrequenz ist von den Betriebsbedingungen des Geräts 
abhängig.

• Auf der Luftschraube und an Innenteilen des Gehäuses vorhandenen Schmutz entfernen, 
um Unausgewogenheit während des Betriebs, Verringerung der aerodynamischen Leistung 
und Schäden am Motor zu vermeiden.
• Das Gerät erfordert keine weitere Wartung.
Bestellen Sie für Reparaturen stets Originalteile.
Der HERSTELLER behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung technische Ver-
besserungen oder Änderungen vorzunehmen.

DE
Gentile Cliente,
Per garantire la sicurezza e il corretto uso 
dell’apparecchiatura, si prega di leggere AT-
TENTAMENTE le seguenti istruzioni prima di 
iniziare l’installazione.

IMPORTANTE:
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica è stac-
cata prima di effettuare qualsiasi installazione 
o collegamento elettrico dell’apparecchiatura.”
L’installazione, i collegamenti elettrici e le im-
postazioni devono essere realizzati nel rispetto 
delle norme locali e da personale qualificato.
Se non vengono seguite le istruzioni per 
l’installazione, si possono causare danni al pro-
dotto.
L’apparecchiatura deve essere installata co-
rrettamente per ottenere un rendimento otti-
male dello stesso (installazione dell’unità, delle 
canne e delle entrate per il cambio d’aria).
Questo estrattore è stato progettato per la ven-
tilazione domestica o di locali simili. Non utiliz-
zare per altri fini.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini 
a partire dagli 8 anni di età e da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
con mancanza di esperienza o informazioni, se 
vengono offerte loro supervisione e istruzioni 
appropriate sull’uso dell’apparecchio in modo 
sicuro e ne comprendono i pericoli. I bambi-

IT
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ni non devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione da rea-
lizzare da parte dell’utente non devono essere 
effettuate da bambini senza la supervisione di 
un adulto.
L’estrattore deve essere installato in modo che 
le sue pale siano posizionate ad un’altezza mi-
nima di 2,3 m dal pavimento.
Questo estrattore non interferisce con la radio/
televisione (Normativa 2014/30/UE).

Prima di iniziare l’installazione dei tubi, consul-
tare la regolamentazione del comune riguardan-
te le uscite d’aria e richiedere l’autorizzazione 
al responsabile dell’edificio.
Devono prendersi le opportune precauzioni 
per evitare il riflusso nell’ambiente di gas pro-
venienti dal condotto del gas aperto o da altri 
meccanismi a fiamma libera.
Se si usano contemporaneamente 
quest’apparecchiatura con altre alimenta-
te a gas o con un altro combustibile, deve 
essere prevista una sufficiente aerazione 
dell’ambiente.
Non montare il tubo di scarico (D) dell’estrattore 
in un condotto per i fumi, tubi di aerazione, con-
dotti per l’aria calda o canne che vengono usate 
per i fumi di apparecchiature alimentate a gas o 
con un altro combustibile.

Non installare questo prodotto in zone con le 
seguenti caratteristiche:
• Eccesso d’olio e ambiente carico di grasso.
• Ambienti con liquidi. gas o vapori corrosivi, 
esplosivi o infiammabili.
• Ambiente con temperature superiori ai 40 °C 
o inferiori ai -5 °C.
• Ambienti esposti ad agenti atmosferici (piog-
gia, sole, neve, ecc).
• Luoghi con possibili ostacoli che rendano 
difficile l’accesso al ventilatore.

Il prodotto o le sue parti non devono entrare es-
sere immerso in acqua o altri liquidi.
Il grado di protezione IP è valido solo se 
l’installazione dell’apparecchiatura è conforme 
a quanto indicato in questo manuale.
Il fabbricante declina ogni responsabilità per 
eventuali danni causati a persone, animali o cose 
dovuti ad un uso errato dell’apparecchiatura 
e/o non conforme alle istruzioni riguardanti 
l’installazione, l’uso e la manutenzione conte-
nute nel presente manuale.

Una volta conclusa l’installazione, queste is-
truzioni dovranno essere consegnate al pro-
prietario/utente dell’apparecchiatura.

È necessario consentire lo scollegamen-
to dell’apparecchio dalla rete elettrica dopo 
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l’installazione. 
Lo scollegamento può essere effettuato facen-
do in modo che la spina sia accessibile o in-
serendo un interruttore nell’impianto elettrico 
fisso che rispetti le normative sulle installazioni 
elettriche.
INSTALLAZIONE:
Prima di effettuare l’installazione, verificare che l’elica non sia deformata o danneggia-
ta, che giri liberamente e che non sia presente nessun corpo estraneo all’interno della 
struttura.”
L’installazione dell’apparecchiatura verrà realizzata così come indicato nella documenta-
zione grafica allegata.
Si può installare su una parete o sul tetto, con scarico diretto o con condotto di scarico 
individuale (vedere fig. 1)
Se il montaggio avvia con un tubo di scarico individuale, collocare il tubo (D) nel foro rea-
lizzato per lo scarico dell’aria.
Sia nel montaggio con tubo di scarico individuale che in quello con uscita diretta, si devono 
installare le griglie dell’aria che rispettino i requisiti legali della normativa del paese per 
impedire l’accesso all’elica del ventilatore (vedere fig. 1).

Per procedere all’installazione, praticare un’apertura circolare, di diametro corrisponden-
te al modello che desidera installare, nella parete o soffitto su cui si desidera montare 
l’apparecchiatura, e praticare anche i fori necessari per il suo fissaggio (vedere fig. 2).
Rimuovere la copertura come mostrato nella fig. 3.
Assicurarsi che il passaggio dell’aria non venga ostacolato.
Fissare la base della carcassa con i tasselli e le viti forniti dal fabbricante.

Nel punto in cui è situata l’uscita dei cavi di collegamento elettrico dell’apparecchiatura 
occorre praticare un’apertura avente la lunghezza necessaria ad evitare interferenze con i 
cavi in uscita, e larghezza pari o superiore al telaio di protezione della perforazione.

COLLEGAMENTO ELETTRICO:
Assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) dell’alimentazione elettrica alla quale ci si 
collega coincidano con quelle indicate sulla targhetta delle caratteristiche.”

L’apparecchiatura deve essere collegata in modo permanente, mediante un cablag-
gio adeguato alle installazioni fisse, incassato nel muro o nel soffitto, che deve entrare 
nell’apparecchiatura dalla parte posteriore (ad eccezione dei modelli tubolari che non pre-
vedono installazioni incassate).
(Cavo con 2 o 3 conduttore rigido o con punta rigida, la sezione minima di 1 mm2 e 1,5 

mm2 massimo)
Togliere la copertura dei collegamenti come illustrato nella  fig. 4
Per effettuare il collegamento elettrico, seguire il relativo diagramma secondo il modello che 
si desidera collegare (vedi fig. 5).
Trattandosi di un’apparecchiatura con doppio isolamento non ha bisogno di messa a terra. 
(Classe II).
Il cavo di alimentazione deve essere collocato in maniera tale che non sia possibile che 
nessun liquido o vapore possa entrare nell’apparecchiatura passandoci sopra. Se questo 
non fosse possibile, l’entrata del cavo si dovrà sigillare usando, per esempio, silicone. In 
caso contrario non si conserverebbe la protezione IP indicata.

Nel caso in cui non si desideri utilizzare l’apparecchio, si raccomanda di scollegarlo dalla 
rete elettrica.

Per concludere l’installazione, verificare se tutti i collegamenti sono stati realizzati corretta-
mente ed assicurarsi che i cavi siano ben collocati.
Assicurarsi che l’elica gira liberamente.
Rimontare la copertura delle connessioni nella posizione corretta e assicurarsi che non pos-
sa essere smontata senza l’uso di un utensile  (vedere fig. 4).

PULIZIA E MANUTENZIONE:
• Prima di iniziare a pulire assicurarsi che l’apparecchiatura non è collegata alla rete elettri-
ca e che non si possa ricollegare accidentalmente.”
• Periodicamente pulire con un panno umido.
• Il motore, l’elica e tutti i componenti devono essere ispezionati periodicamente per ve-
rificare che non siano sporchi e che non abbiano subito nessun danno. La frequenza delle 
ispezioni dipenderà dalle condizioni di funzionamento dell’apparecchio.
• Eliminare la sporcizia presente sull’elica e sulle parti interne della struttura per evitare 
sbilanciamenti durante il funzionamento, la riduzione delle prestazioni aerodinamiche e 
danni al motore.
• L’apparecchiatura non ha bisogno di altra manutenzione.
Richiedere sempre ricambi originali per le riparazioni.
IL FABBRICANTE si riserva il diritto di realizzare qualsiasi miglioramento tecnologico o mo-
difica senza previo avviso.

IT
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relacionados. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção de-
vem ser realizadas pelo utilizador e não por 
crianças sem supervisão.
Este extractor deve ser instalado de forma a 
que as pás fiquem situadas a uma altura míni-
ma de 2,3 m do solo.
Este extractor não produz interferências de rá-
dio/televisão (Directiva 2014/30/UE).

Antes de efectuar a instalação em tubagens, 
consultar as regras municipais sobre as saídas 
de ar e pedir autorização à pessoa responsável 
do edifício.
Devem tomar-se precauções para evitar o re-
fluxo de gases na divisão onde será instalado, 
procedentes da conduta de gás aberto ou de 
outros mecanismos de chama aberta.
Deve ter-se previamente em consideração uma 
ventilação adequada para a divisão da casa, se 
se utiliza simultaneamente este aparelho com 
outros alimentados a gás ou outro tipo de com-
bustível.
Não instalar o tubo de descarga (D) do extractor 
a uma chaminé de fumos, tubagens de venti-
lação, condutas de ar quente ou condutas que 
se utilizem para evacuar os fumos de aparelhos 
alimentados a gás ou qualquer outro combus-
tível.

Caro Cliente,
Para garantir a segurança e o correcto funcio-
namento do aparelho, por favor leia ATENTA-
MENTE as seguintes instruções antes de pro-
ceder à instalação.

IMPORTANTE:
Certifique-se de que a corrente eléctrica foi 
desligada antes de realizar qualquer operação 
de instalação ou ligação eléctrica do aparelho.”
A instalação, ligações eléctricas e configu-
rações devem ser efectuadas por uma pessoa 
qualificada, de acordo com as normas locais.
Se estas instruções não forem seguidas, po-
dem ocorrer danos no produto.
O aparelho deve ser correctamente instalado 
para conseguir um óptimo rendimento do mes-
mo (instalação da unidade, das condutas e das 
entradas para substituição de ar).
Este extractor está destinado à ventilação do-
méstica ou locais semelhantes. Não utilizar 
para outro fim que não seja aquele para o qual 
foi concebido.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 
idade igual ou superior a 8 anos e por adultos 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou sem experiência ou conhecimen-
to, desde que estejam sob supervisão ou re-
cebam instruções adequadas sobre a utilização 
segura do aparelho e compreendam os perigos 

PT
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NÃO instale este produto em áreas com as se-
guintes características:
• Excesso de óleo ou ambiente carregado de 
gordura.
• Ambientes com líquidos, gases ou vapores 
corrosivos, explosivos ou inflamáveis.
• Ambiente com temperaturas superiores a 40 
°C ou inferiores a -5 °C.
• Ambientes com exposição a agentes atmos-
féricos (chuva, sol, neve, etc.)
• Lugares com possíveis obstáculos que difi-
cultem o acesso ao ventilador.

O produto ou as partes do mesmo não devem 
ser submersas em água ou outros líquidos.
O grau de protecção IP apenas é válido se a 
instalação do aparelho é feita de acordo ao in-
dicado neste manual.
O fabricante rejeita qualquer responsabilidade 
por danos causados a pessoas, animais ou ob-
jectos devido ao uso inadequado do aparelho, 
de acordo com as advertências para a insta-
lação, utilização e manutenção descritas neste 
manual de instruções.
Ao finalizar a instalação, estas instruções de-
vem ser entregues ao proprietário/utilizador do 
aparelho.
É necessário permitir a desconexão do aparel-
ho da rede eléctrica após a instalação. A desco-
nexão pode ser efectuada procedendo de modo 

a que a tomada fique acessível, ou incorporan-
do um interruptor na cablagem fixa que cumpra 
as normas de instalação eléctrica.

INSTALAÇÃO: 
Antes de iniciar a instalação, assegurar que a hélice não está deformada nem danificada, 
gira livremente e não existe qualquer objecto estranho alojado no interior da estrutura.”
A instalação do aparelho deve ser realizada de acordo com a documentação gráfica.
Pode ser instalado na parede ou no tecto, com descarga directa ou com conduta de des-
carga individual (ver fig. 1)”
Se a montagem se faz com um tubo de descarga individual, colocar o tubo (D) no orifício 
para a evacuação do ar.
Se a montagem se realiza com tubo de descarga individual ou com saída directa devem-se 
instalar as grelhas de ar que cumpram com os requisitos de segurança da norma vigente 
no país em que se encontra, de forma a impedir o acesso à hélice do ventilador (ver fig. 1).

Para proceder à instalação, efectuar uma abertura circular de diâmetro correspondente ao 
modelo a instalar na parede ou no tecto onde se pretende instalar o aparelho, bem como os 
orifícios para a respectiva fixação (ver fig. 2).
Retirar a tampa como se mostra na fig. 3.
Certificar-se de que não existe qualquer obstrução à passagem do ar.
Fixar a base da estrutura através de tacos e parafusos fornecidos pelo fabricante.

Efectuar uma abertura no ponto onde se encontra a saída para os cabos de ligação eléctrica 
do aparelho, com comprimento suficiente para não interferir com os cabos salientes e com 
largura igual ou superior ao suporte de protecção da perfuração.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA:
Certificar-se de que a tensão (V) e a frequência (Hz) da corrente eléctrica à qual se vai ligar o 
aparelho correspondem aos valores indicados na placa de características.”

Ligar o aparelho de forma permanente com cablagem para instalação fixa, encastrado na 
parede ou no tecto, e aceder ao aparelho pela parte traseira (excepto nos modelos tubulares 
que não sejam de encastrar).
(Cabo rígido ou pontas rígidas, condutores 2 ou 3 secção mínima 1 mm2 e 1,5 mm2 máximo)
Retirar a tampa da caixa de ligações, como se mostra na fig. 4
Para efectuar a ligação eléctrica, seguir o diagrama de ligação adequado consoante o mo-
delo que se deseje ligar (ver fig. 5).
Não é necessária uma tomada com ligação à terra porque se trata de um aparelho com 
isolamento duplo (Classe II).

PT
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O cabo de alimentação deve ser colocado de forma a que não seja possível que nenhum 
líquido ou vapor possa entrar no aparelho, em toda a sua estrutura. Se tal não for possível, 
a entrada do cabo deve ser vedada de forma adicional, por exemplo, com silicone. Caso 
contrário, não seria conservada a protecção IP indicada.

No caso de não querer utilizar o aparelho, recomenda-se a sua desconexão da rede eléc-
trica.

Para finalizar a instalação, comprovar que todas as ligações se realizaram correctamente e 
garantir que os cabos estão bem colocados.
Comprovar que a hélice pode girar sem problemas.
Voltar a montar a tampa da caixa de ligações na sua posição correcta e assegurar que não 
é possível desmontá-la sem a utilização de uma ferramenta  (ver fig. 4).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO:
• Antes de iniciar o processo de limpeza, certifique-se de que o aparelho está desligado da 
corrente e evite uma possível ligação involuntária.”
• Limpar com um pano húmido de forma periódica.
• O motor, a hélice e todos os componentes devem ser periodicamente inspeccionados para 
assegurar que não estão sujos nem danificados. A frequência das inspecções dependerá 
das condições de funcionamento do aparelho.
• Eliminar a sujidade presente na hélice e nas partes interiores da estrutura, para evitar 
desequilíbrios durante o funcionamento, a redução dos desempenhos aerodinâmicos e 
danos no motor.
• O aparelho não necessita de qualquer manutenção adicional.
Solicite sempre peças de substituição originais para qualquer reparação
O FABRICANTE reserva-se o direito de efectuar qualquer melhoria tecnológica ou modifi-
cação sem aviso prévio.

DA
Kære kunde
For at garantere sikkerheden og den korrekte 
funktion ved apparatet bedes du læse følgende 
instruktioner OMHYGGELIGT, inden du starter 
installationen.

VIGTIGT:
Sørg for, at strømforsyningen er koblet fra inden 
udførelse af installationen eller elektrisk tilslut-
ning af apparatet.”
Installation, elektriske tilslutninger og indstillin-
ger skal udføres af en autoriseret elinstallatør i 
henhold til de lokale bestemmelser.
Hvis disse installationsinstruktioner ikke følges, 
kan produktet blive beskadiget.
For den bedste ydelse skal apparatet installeres 
korrekt (installation af enheden, indgange til rør 
og luftudskiftning).
Denne ventilator er designet til ventilation af 
husholdninger og lignende steder
den ikke til andre formål, end den er designet 
til.”
Dette apparat må kun anvendes af børn på 8 
år og opefter, personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og viden, hvis de har fået den passende 
vejledning med hensyn til sikker brug af appa-
ratet og forstår de indebårne farer. Børn bør 
ikke lege med apparatet. Rengøring og vedli-
geholdelse som foretages af brugeren bør ikke 
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foretages af børn uden opsyn.
Denne emhætte skal installeres således at has-
perne er placeret mindst 2,3 m over gulvet.
Denne ventilator producerer ikke radio/tv-inter-
ferens (Direktiv 2014/30/UE).

Inden rørinstallation skal du undersøge kom-
munens bestemmelser om luftudgange og an-
mode om tilladelse fra den person, der er ans-
varlig for bygningen.
Der skal tages forholdsregler for at undgå til-
bagestrømning af gasser til rummet fra åbne 
gasrør eller fra enheder med åbne flammer.
Rummet skal have tilstrækkelig ventilation, hvis 
dette apparat anvendes samtidigt med andre 
apparater, der kører på gas eller andre brænds-
toffer.
Kobl ikke ventilatorens udgangsrør (D) til et 
skorstensrør, ventilationsrør, rør med varm luft 
eller rør, der anvendes til fjernelse af dunster fra 
apparater, der kører på gas eller andre brænds-
toffer.
Installer IKKE dette produkt i områder med føl-
gende karakteristika:
• Overskydende olie eller fedt.
• Områder med ætsende, eksplosive eller 
brændbare væsker, gasser eller dampe.
• Områder med temperaturer højere end 40 °C 
eller lavere end -5 °C.
• Områder der udsættes for vejrliget (regn, sol, 

DA
sne, mv.)
• Områder med mulige forhindringer der øde-
lægger adgangen til ventilatoren.

Produktet og dets dele må ikke nedsænkes i 
vand eller andre væsker.
IP-vurderingen er kun gyldig, hvis apparatets 
installation er i overensstemmelse med det, der 
er angivet i denne vejledning.
Producenten fraskriver sig alt ansvar for per-
sonskade eller skade på dyr og genstande, der 
skyldes forkert brug af apparatet med henvis-
ning til de advarsler vedr installation, brug og 
vedligeholdelse, der er beskrevet i denne bru-
gervejledning.

Efter færdiggørelse af installationen bør disse 
instruktioner udleveres til ejeren/brugeren af 
apparatet.

Efter installationen er det nødvendigt at afbryde 
apparatets strømforbindelse. 
Strømforbindelsen kan afbrydes gennem en 
tilgængelig stikkontakt eller ved at installere 
en afbryder i de faste ledninger som opfylder 
kravene for elektrisk installation.

INSTALLATION:
Før du begynder installationen, kontroller at propellen ikke er deformeret eller beskadiget, 
at den drejer frit og at der ikke sidder fremmedlegemer fast på indersiden af skroget.”
Apparatet skal installeres i henhold til den vedlagte, grafiske dokumentation.
Det kan
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installeres væggen eller loftet, med direkte udgang til en individuelt udgangsrør (se fig. 1)”
Hvis monteringen udføres med et individuelt udgangsrør: Anbring røret (D) i hullet, der er 
klargjort til luftudgangen.
Uanset om monteringen er udført med et individuelt udgangsrør eller med en direkte ud-
gang, skal der installeres luftriste, der overholder nationale sikkerhedskrav for at forhindre 
adgang til ventilatorbladene (se fig. 1).

Hvis du vil starte installationen, skal du lave en cirkelformet åbning med en diameter, som 
svarer til den model, du vil installere på væggen eller i loftet, hvor du vil installere apparatet 
og ophængsbeslaget (se fig. 2).
Fjern dækslet som vist i fig. 3.
Sørg for, at der ikke er forhindringer, der blokerer luftstrømmen.
Monter kabinettets sokkel med de plugs og skruer, der er leveret af producenten.
Lav en åbning det sted, hvor udløbet sidder, til apparatets elektriske koblingskabler. Sørg 
for, at længden er tilstrækkelig til, at der ikke dannes interferens med de udgående kabler 
og med en bredde, som svarer til eller overstiger perforeringens beskyttelsesmærke.

LEKTRISK TILSLUTNING:
Sørg for, at strømforsyningens spænding (V) og frekvens (Hz) svarer til de værdier, der findes 
på maskinskiltet.”
Apparatet skal være fast tilsluttet til ledningsnettet for en fast installation, indbygget i 
væggen eller loftet, og komme ind i apparatet på bagsiden (undtagen de rørformede mo-
deller, som ikke indbygges)
(Hard ledning eller hårde tips, 2 eller 3 ledere minimale tværsnit 1 mm2 og 1,5 mm2 mak-
simum)
Fjern kredsbeskyttelsen som vist på billedet fig. 4
For at tilslutte den elektriske forbindelse, følg det relevante ledningsdiagram afhængig af 
den model, der ønskes tilsluttet (se figur 5).
Der kræves ingen jordforbindelse, da der er tale om et dobbeltisoleret apparat (Klasse II).
Strømforsyningskablet skal være anbragt, så der ikke kan komme væsker eller dampe ind i 
apparatet sammen med det. Hvis dette ikke er muligt, skal kabelindgangen forsegles ekstra, 
f.eks. med silikone. Ellers er den angivne IP-vurdering ikke gældende.

I tilfælde af at apparatet ikke skal anvendes, anbefales det at apparatet frakobles strøm-
nettet.

For at færdiggøre installationen: Kontroller, at alle tilslutninger er udført korrekt, og sørg for, 
at kablerne er anbragt korrekt.
Sørg for, at bladene kan dreje uhindret.
Genindsæt dækslet til samledåsen i den korrekte position og sørg for, at det ikke kan fjernes 
uden brug af værktøj (se fig. 4).

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE:
• Inden rengøring: Sørg for, at apparatet ikke er sluttet til el-nettet, og sørg for, at det ikke 
kan tilsluttes ved en fejl.”
• Rengør regelmæssigt med en fugtig klud.
• Motoren, propellen og alle bestanddele bør inspiceres periodisk for at kontrollere, at de 
ikke er beskidte eller er blevet beskadiget. Hyppigheden af disse inspektioner afhænger af 
apparatets driftsbetingelser.
• Fjern det synlige snavs på propellen og på skrogets indvendige dele for at undgå ubalance 
under driften, reducering af aerodynamiske ydelser og skader på motoren.
• Dette apparat kræver ikke yderligere vedligeholdelse.
Bed altid om originale reservedele ved reparationer.
PRODUCENTEN forbeholder sig ret til at foretage enhver teknisk forbedring eller ændring 
uden forudgående varsel.
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barn uten tilsyn.
Denne ekstraktoren må installeres slik at avsti-
verne sitter i en minstehøyde av 2,3 meter over 
gulvet.
Denne sugeviften lager ikke støy på radio/fjern-
syn (direktiv 2014/30/UE).

Før rørinstallasjonen må du konsultere kommu-
nens vedtekter om luftavløp og søke om tillatel-
se fra den bygningsansvarlige.
Treff forholdsregler for å unngå at gasser strøm-
mer tilbake inn i rommet fra det åpne gassrøret 
eller fra andre anordninger med åpen ild.
Rommet må ha tilstrekkelig ventilasjon hvis 
denne viften brukes samtidig med andre appa-
rater som bruker gass eller andre brennstoffer.
Ikke fest sugeviftens avløpsrør (D) til en pipe, 
ventilasjonsrør, varmluftskanaler eller rørled-
ninger brukt til å fjerne os fra apparater som 
bruker gass eller annet brennstoff.

IKKE installer dette produktet i områder med 
følgende egenskaper:
• Mye olje eller fett.
• Miljøer med væske, etsende damp eller gass, 
eksplosiver eller antennelige stoffer.
• Områder med temperaturer over 40 °C eller 
under -5 °C.
• Værutsatte omgivelser (regn, sol, snø osv.)
• Områder med mulige hindringer som sperrer 

Kjære kunde!
Vi ber deg lese følgende veiledning NØYE før 
du begynner installasjonen for å garantere at 
apparatet er sikkert og fungerer som det skal.

VIKTIG:
Pass på at strømforsyningen er koplet fra før du 
foretar installasjonen eller den elektriske tilko-
plingen av apparatet.”
Installasjon, elektriske tilkoplinger og innstillin-
ger må utføres av en kvalifisert person i sam-
svar med lokale forskrifter.

Hvis denne installasjonsveiledningen ikke føl-
ges, kan produktet bli skadet.
For optimal ytelse må apparatet installeres 
riktig (installasjon av enheten, ledningsrørene 
og luftinntakene).
Denne sugeviften er konstruert for ventilasjon 
av husholdninger eller lignende lokaler. Den må 
ikke brukes til andre formål enn det den ble 
konstruert for.
Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 
år eller mer og av personer med nedsatte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap, så lenge de er un-
der tilsyn, har fått nødvendig opplæring i sikker 
bruk og forstår farene som bruken innebærer. 
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og vedlikehold av apparatet må ikke utføres av 

NO
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adgangen til viften.

Produktet og dets deler må ikke dyppes i vann 
eller andre væsker.
IP-klassen er bare gyldig hvis installasjonen av 
viften er i samsvar med det som står i denne 
veiledningen.
Produsenten frasier seg alt ansvar for persons-
kade eller skade på dyr eller gjenstander forår-
saket av bruk av viften i strid med advarslene 
som gjelder installasjon, bruk og vedlikehold 
beskrevet i denne brukerveiledningen.

Etter at installasjonen er avsluttet, må denne 
veiledningen gis til viftens eier/bruker.

Det er nødvendig å kunne koble apparatet fra 
strømnettet etter installasjonen.
Dette oppnås ved at stikkontakten er tilgjenge-
lig eller ved å plassere en bryter på ledningen, 
installert i samsvar med elektrisk forskrifter.

INSTALLASJON:
Før du starter installasjonen må du sjekke at viften ikke er deformert eller skadet, at den 
roterer fritt og at det ikke finnes noen fremmedlegemer i huset.”
Viften må installeres i samsvar med vedlagte grafiske dokumentasjon.
Den kan monteres på veggen eller i taket med direkte utslipp til en individuell avtrekkskanal 
(se fig. 1)
Hvis monteringen gjøres med et individuelt avtrekksrør, plasserer du røret med (D) i hullet 
som er klargjort for luftavløp.
Uansett om monteringen gjøres med et individuelt avtrekksrør eller med et direkte utløp, 
må det installeres luftgitre som følger de nasjonale kravene til sikkerhet for å hindre tilgang 
til viftebladene  (se fig. 1).

Forbered installasjonen ved å lage en sirkelrund åpning med en diameter som tilsvarer 
modellen du ønsker å installere i veggen eller taket der apparatet skal installeres, og lag 
huller for feste(se fig. 2).
Fjern dekselet som vist på fig. 3.
Pass på at det ikke finnes noen hindre som blokkerer luftstrømmen.
Fest kappens sokkel ved hjelp av pluggene og skruene som leveres av produsenten.
Det bør lages en åpning på punktet der de elektriske ledningene kommer ut av apparatet, 
tilstrekkelig stor til å gi fri passasje for ledningene og med en bredde større eller lik perfo-
reringens beskyttende kant.

ELEKTRISK TILKOPLING:
Pass på at spenningen (V) og frekvensen (Hz) til strømforsyningen svarer til verdiene angitt 
på navneplaten.”

Apparatet bør tilkobles permanent med faste kabler i veggen eller taket som bør gå inn i 
apparatet bakfra (bortsett fra med rørformede modeller som ikke innebygges).
(Hard wire eller harde tips, to eller tre ledere minimum tverrsnitt 1 mm2 og 1,5 mm2 maks)
Fjern koblingsdekslet slik det vises i  fig. 4
Når du gjør de elektriske koblingene, må du følge det relevante koblingsdiagrammet for 
modellen som kobles til (se fig. 5).
Det kreves ingen jordtilkopling, siden dette er et dobbeltisolert apparat (Klasse II).
Strømkabelen må plasseres slik at ingen væske eller damp kan komme inn i viften langs 
den. Hvis dette ikke skulle være mulig, må kabelinngangen forsegles ytterligere, f. eks. med 
silikon. Eller ville det ikke være mulig å opprettholde den angitte IP-klassen.

Dersom apparatet ikke lenger skal brukes, anbefaler vi at du kobler det fra strømnettet.

For å avslutte installasjonen må du verifisere at alle tilkoplinger er korrekt utført, og se etter 
at kablene er riktig plassert.
Pass på at bladene snurrer fritt.
Sett på lokket over koblingspunktet og påse at det ikke kan fjernes uten bruk av verktøy 
(se fig. 4).

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD:
• Før rengjøring må du sørge for at viften ikke er koplet til strømnettet og hindre at den blir 
tilkoplet ved et uhell.”
• Rengjør regelmessig med en fuktig klut.
• Motoren, viften og alle komponentene bør inspiseres jevnlig for å sjekke at de er rene og 
uten skade. Hyppigheten av inspeksjonene avhenger av forholdene som apparatet brukes 
under.
• Rengjør viften og de innvendige delene i huset for å unngå ubalanse, redusert aerodyna-
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misk ytelse og skader på motoren.
• Viften krever ikke ytterligere vedlikehold.
Be alltid om originale reservedeler for reparasjoner.
PRODUSENTEN forbeholder seg retten til å gjøre teknologiske forbedringer eller endringer 
uten forhåndsvarsel.

NO
Bäste kund,
Läs följande instruktioner NOGGRANT innan du 
påbörjar installationen, för att garantera säker-
het och korrekt funktion hos enheten.

VIKTIGT:
Kontrollera att strömkällan är frånkopplad innan 
du påbörjar installationen eller el-anslutningen 
till apparaten.”
Installation, elektriska anslutningar och instä-
llningar måste utföras av en behörig person i 
enlighet med lokala regler.
Om de här installationsanvisningarna inte följs 
kan produkten skadas.
För optimal prestanda måste enheten installe-
ras på rätt sätt (installation av enheten, ventiler 
och luftingångar).
Den här utsugsfläkten är utformad för ventila-
tion i villor eller liknande anläggningar. Använd 
den inte i något syfte för vilket den inte är av-
sedd.
Den här apparaten kan användas av barn från 
åtta år och uppåt och av personer med fysisk, 
sensorisk eller psykisk funktionsnedsättning 
eller personer som saknar erfarenhet eller 
kunskap, under övervakning och om de har 
fått lämplig utbildning i hur apparaten används 
på ett säkert sätt och är införstådda med vilka 
faror som kan uppstå. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och underhåll som ska 

SV
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utföras av användaren får inte utföras av barn 
utan överinseende av vuxen.
Den här utsugsfläkten ska installeras så att 
fläktbladen sitter på minst 2,3 m höjd över gol-
vet.
Den här utsugsfläkten avger inte radio-/tv-stör-
ningar (Direktiv 2014/30/UE).

Före rördragningsinstallationen ska du kon-
takta kommunen för att kontrollera luftutloppen 
och begära tillstånd från personen som ansva-
rar för byggnaden.
Säkerhetsföreskrifter måste vidtas för att un-
dvika att luften återförs in i rummet via öpp-
na gasrör eller från andra enheter med öppna 
lågor.
Rummet måste ha adekvat ventilation om den 
här enheten används samtidigt med andra en-
heter som går på gas eller andra bränslen.
nstallera inte utsläppsstället (D) för utsugs-
fläkten mot en skorstensgång, ventilationsrör, 
luftvärmekanaler eller kanaler som används för 
att släppa ut ångor från enheter som går på gas 
eller andra bränslen.

INSTALLERA INTE den här produkten på platser 
med följande egenskaper:
• Mycket olja eller fett.
• Miljöer med vätskor, gaser, frätande ångor, 
explosiva eller lättantändliga ämnen.

• Områden med temperaturer som överstiger 
40 °C eller understiger -5 °C.
• Områden med utsatt miljö (regn, sol, snö etc)
• Områden med möjliga hinder som hindrar 
åtkomsten till fläkten.

Produkten och dess delar får inte sänkas ned i 
vatten eller andra vätskor.
IP-klassificeringen gäller bara om installationen 
av enheten efterlever vad som anges i den här 
bruksanvisningen.
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för persons-
kada eller skada för djur eller föremål som or-
sakas av felaktig användning av enheten enligt 
installationsvarningarna, användning och un-
derhåll som beskrivs i den här bruksanvisnin-
gen.
Efter att du har slutfört installationen ska de här 
instruktionerna ges till ägaren/användaren av 
enheten.

Man måste kunna koppla bort apparaten från 
elnätet efter installationen.
Frånkopplingen kan ske antingen genom en 
åtkomlig kontakt eller en brytare som uppfyller 
normerna för elinstallationer som monteras på 
den fasta kabeln.

INSTALLATION:
Innan du påbörjar installationen, kontrollera att fläkten inte är deformerad eller skadad, att 
den roterar fritt och att det inte finns några främmande föremål inuti huset.”
Enheten ska installeras enligt bifogad bilddokumentation.
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• Före rengöring ska du se till att enheten inte är ansluten till el-nätet och förhindra att den 
kopplas in igen av misstag.”
• Rengör med jämna mellanrum med en fuktig trasa.
• Motorn, fläkten och alla komponenter ska kontrolleras regelbundet med avseende på 
smuts och skador. Hur ofta kontrollerna ska utföras beror på apparatens användningsför-
hållanden.
• Ta bort all smuts från fläkten och de inre delarna i huset så att det inte uppstår obalans vid 
användningen, den aerodynamiska funktionen hindras eller motorn skadas.
• Enheten kräver inte extra underhåll.
Beställ alltid originaldelar vid reparation.
TILLVERKAREN förbehåller sig rätten att göra tekniska förbättringar eller modifieringar utan 
föregående meddelande.

Den kan installeras på väggen eller i taket, med direkt utsläpp till en individuell utsläppska-
nal (se bild 1)
Om enheten monteras med individuellt utsläppsrör, placerar du röret på (D) i hålet som har 
förberetts för luftutsläpp.
Om monteringen görs med ett individuellt utsläppsrör eller direkt utlopp måste luftgaller 
installeras som uppfyller nationella säkerhetskrav för att förhindra åtkomst till fläktbladen 
(se bild 1).

För att sätta igång med installationen, gör en cirkelformad öppning med en diameter som 
motsvarar modellen du vill installera på väggen eller i taket där du vill installera apparaten 
tillsammans med hålen för upphängning av den (se fig. 2).
Ta bort kåpan enligt vad som visas på bild 3.
Se till att det inte finns några hinder som hindrar luftflödet.
Montera basen för höljet med pluggar och skruvar som tillhandahålls av tillverkaren.
Gör en öppning i den punkt där utloppet sitter för apparatens elektriska kopplingskablar. Se 
till att längden är tillräcklig för att inte producera interferenser med de utgående kablarna 
och med en bredd som motsvarar eller överstiger perforeringens skyddsmärke.

EL-ANSLUTNING:
Se till att spänningen (V) och frekvensen (Hz) för strömkällan korresponderar mot värdena 
som anges på namnplåten.”

Apparaten måste vara fast ansluten till kablaget för en fast installation, infälld i vägg eller 
tak, och komma in i apparaten på baksidan (utom för de rörformade modellerna som inte 
fälls in)
(Hård tråd eller hård spets, två eller tre ledare minsta tvärsnitt 1 mm2 och 1,5 mm2 max)
Ta bort kretsskyddet så som visas i bilden  fig. 4
Vid den elektriska anslutningen, följ elschemat för den modell som ska anslutas (se fig. 5).

Det krävs ingen jordad anslutning, eftersom enheten är dubbelisolerad (Klass II).
Strömkabeln måste placeras så att ingen vätska eller ånga kan tränga in i enheten. Om 
detta inte går, ska kabeln tätas mer, exempelvis med silikon. Annars bibehålls inte angiven 
IP-klassificering.

Om du inte vill använda apparaten bör du koppla bort den från elnätet.

För att slutföra installationen ska du kontrollera att alla anslutningar har gjorts på rätt sätt 
och se till att kablarna har dragits som de ska.
Se till att bladen roterar fritt.
Sätt dit elanslutningarnas skydd på rätt plats och kontrollera att de inte kan tas bort utan 
verktyg (se bild 4).
RENGÖRING OCH SKÖTSEL:

SV
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man valvontaa.
Tämä puhallin tulee asentaa niin, että lavat si-
jaitsevat vähintään 2,3 m korkeudella maasta.
Tämä liesituuletin ei aiheuta radio- ja televisio-
häiriöitä (direktiivi 2014/30/UE).

Tutustu ennen ilmanvaihtoputkiston asennusta 
kunnallisiin ja taloyhtiön ilmanvaihtoaukkoja 
koskeviin säädöksiin ja pyydä asennuslupa ta-
loyhtiöstä vastaavalta henkilöltä.
Ryhdy tarvittaviin varotoimiin kaasujen takais-
invuodon estämiseksi avoimista kaasuputkista 
tai kaasuliekkiä käyttävistä laitteista.
Huoneen ilmanvaihdon tulee olla riittävä, jos 
tätä laitetta käytetään yhtä aikaa muiden, kaa-
sua tai muita polttoaineita käyttävien laitteiden 
kanssa.
Älä asenna liesituulettimen poistoputkea (D) 
savupiipun hormiin, ilmanvaihtoputkistoon, 
kuumailmaputkistoon tai sellaiseen putkistoon, 
jota käytetään kaasua tai muita polttoaineita 
käyttävien laitteiden savunpoistoon.
ÄLÄ asenna tätä laitetta seuraavanlaisiin 
paikkoihin:
• Tiloihin, joissa on runsaasti öljyä tai rasvaa.
• Ympäristöt, joissa on syövyttäviä, räjähdysalt-
tiita tai syttyviä nesteitä, kaasuja tai höyryjä.
• Alueille, joiden lämpötila on yli 40 °C tai alle 
-5 °C.
• Alueille, joihin sääolosuhteet (sade, aurinko, 

Hyvä asiakas,
Lue seuraavat ohjeet HUOLELLISESTI ennen 
laitteen asennuksen aloittamista, jotta voisit 
varmistua siitä, että käytät laitetta oikein ja tur-
vallisesti.

TÄRKEÄÄ:
Varmista, että virransyöttö on katkaistu, ennen 
kuin asennat laitteen tai teet sen sähkökytken-
nät.”
Asennuksen, sähkökytkennät ja asetukset te-
kevän henkilön tulee olla teknisesti pätevä 
paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
Laite voi vaurioitua, jos näitä asennusohjeita ei 
noudateta.
Jotta laitteen suorituskyky olisi paras mahdo-
llinen, se tulee asentaa oikein (niin itse yksikkö 
kuin sen kanavointi ja ilmanottoaukotkin).
Tämä liesituuletin on suunniteltu asuin- ja mui-
den vastaavien tilojen tuulettamiseen. Älä käytä 
laitetta mihinkään muuhun kuin siihen tarkoi-
tukseen, johon se on suunniteltu.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysi-
siä, aistillisia tai henkisiä puutteita tai puuttee-
llinen kokemus ja tuntemus, saavat käyttää tätä 
laitetta vain silloin, kun heitä on ohjattu laitteen 
turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät sen 
käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa suorittaa käyttäjän 
vastuulla olevia puhdistus- ja ylläpitotoimia il-
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lumi jne.) vaikuttavat
• Alueille, joilla on sellaisia esteitä, jotka voivat 
estää pääsyn tuulettimelle.

Laitetta ja sen osia ei saa upottaa veteen eikä 
muihin nesteisiin.
IP-luokitus on voimassa vain siinä tapauksessa, 
että laite on asennettu tässä oppaassa kuvatu-
lla tavalla.
Laitteen valmistaja ei ole vastuussa mistään 
sellaisista henkilövahingoista tai aineellisista 
tai eläimille sattuneista vahingoista, jotka johtu-
vat laitteen vääränlaisesta tai tässä ohjekirjassa 
annettujen asennusta, käyttöä ja huoltoa kos-
kevien varoitusten vastaisesta käytöstä.

Kun laite on asennettu, nämä ohjeet tulee antaa 
laitteen käyttäjälle tai omistajalle.

Laitteen virrankatkaisun on oltava mahdollista 
asennuksen jälkeen.
Virrankatkaisu voidaan taata varmistamalla 
pääsy pistokkeeseen tai lisäämällä johtoon 
katkaisin sähköasennuksen määräyksiä nou-
dattaen.

ASENTAMINEN:
Tarkista ennen asentamista, ettei potkurissa ole epämuodostumia tai vaurioita, että se 
pyörii vapaasti ja ettei kotelon sisällä ole vieraita esineitä.”
Laite tulee asentaa oheisten kuvallisten ohjeiden mukaisesti.
Sen voi asentaa joko seinään tai kattoon ja sen ilmanpoiston tulee käyttää erillistä pois-
tokanavaa (ks. Kuva 1)

Jos laite kasataan käyttämällä erillistä poistoputkea, aseta  kokoinen putki (D) poistoa var-
ten tehtyyn aukkoon.
Tehtiinpä asennus sitten erillisellä poistoputkella tai suoralla ilmanpoistolla, kansallisten 
turvasäädösten mukaiset ilmaritilät täytyy asentaa tuulettimen siipien suojaksi (ks. kuva 1).

Asenna laite tekemällä kiinnitysaukkojen ohella halkaisijaltaan asennettavaa laitemallia 
vastaava pyöreä aukko seinään tai kattoon, johon laite halutaan asentaa (katso kuva 2).
Poista suojakansi kuvassa 3 näytetyllä tavalla.
Varmista, ettei mikään este pääse tukkimaan ilmanvaihtoa.
Kiinnitä kotelon pohja käyttäen valmistajan toimittamia tulppia ja ruuveja.

Tee laitteen sähköjohtojen ulostulon kohdalle riittävän pituinen aukko, jotta johtojen ulos-
tulossa ei ole esteitä. Varmista, että aukko on leveydeltään vähintään lävistyksen suojake-
hyksen kokoinen.

SÄHKÖKYTKENNÄT:
Varmista, että virransyötön sähköjännite (V) ja taajuus (Hz) vastaavat arvokilvessä annettuja 
arvoja.”

Laite on liitettävä pysyvästi kiinteän asennuksen johdoilla, jotka on upotettu seinään tai 
kattoon ja jotka tulevat laitteeseen takaosasta (ei koske putkimaisia malleja, joita ei upo-
teta).
(Käytä kaksi- tai kolmijohdinkaapelia jäykkä tai jäykkä kärjellä , jonka poikkileikkauspinta on 
vähintään 1 mm2 ja enintään 1,5 mm2).
Poista piirijärjestelmän suojus kuvan 4 mukaisesti
Noudata sähköasennuksessa jokaisen mallin asianmukaista kytkentäkaaviota (ks. Kuva 5).
Maadoitusliitäntää ei vaadita, sillä laite on suojaeristetty (luokka II).
Virtajohto tulee asettaa siten, ettei laitteeseen pääse sen kautta mitään nesteitä tai höyryä. 
Jos tämä ei ole mahdollista, kaapelin sisäänvienti tulee erikseen eristää esim. silikonilla. 
Muutoin ilmoitettu IP-luokitus ei ole voimassa.

Jos laitetta ei käytetä, se on suositeltavaa irrottaa sähköverkosta.

Päätä asennus tarkistamalla, että laitteen kaikki kytkennät on tehty oikein ja varmista, että 
johdot on aseteltu oikein.
Varmista, että tuulettimen siivet pääsevät pyörimään esteettä.
Asenna kytkentäsuojus oikein paikoilleen ja varmista, ettei sitä voida irrottaa ilman työka-
luja (ks. kuva 4).
PUHDISTUS JA HUOLTO:
• Varmista ennen laitteen puhdistamista, että se on kytketty irti sähköverkosta ja että sitä 
ei voi kytkeä takaisin päälle vahingossa.”
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• Puhdista laite kostealla liinalla säännöllisesti.
• Moottori, potkuri ja kaikki osat tulee tarkistaa säännöllisesti epäpuhtauksien ja vaurioiden 
varalta. Tarkistuksien tiheys riippuu laitteen käyttöolosuhteista.
• Poista potkurin ja rungon sisäosien epäpuhtaudet, jotta vältyttäisiin epätasapainoilta 
toiminnan aikana, tehon heikentymiseltä ja moottorivaurioilta.
• Laite ei vaadi muita huoltotoimia.
Jos joudut korjauttamaan laitteen, vaadi, että korjauksessa käytetään alkuperäisvaraosia.
VALMISTAJA pidättää itsellään oikeuden tehdä laitteeseen teknisiä parannuksia ja muu-
toksia ilman ennakkoilmoitusta.

PL
Bäste kund,
Läs följande instruktioner NOGGRANT innan 
du påbörjar installationen, för att garantera
säkerhet och korrekt funktion hos enheten.”

Szanowni Państwo,
aby zapewnić bezpieczeństwo użytkowania 
i prawidłowe działanie urządzenia, prosimy 
o UWAŻNE przeczytanie niniejszej instrukcji 
przed rozpoczęciem montażu.”

WAŻNE INFORMACJE:
Przed rozpoczęciem montażu i podłączenia 
elektrycznego należy upewnić się, że zasila-
nie jest odłączone.”
Montaż, podłączenie elektryczne oraz us-
tawienie urządzenia mogą wykonywać tylko 
wykwalifikowane osoby, zgodnie z lokalnie 
obowiązującymi przepisami.
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
montażu może skutkować uszkodzeniem 
urządzenia.
Optymalne działanie urządzenia wymaga 
prawidłowego montażu (montaż
urządzenia, kanałów, wlotów powietrza wy-
mienianego).”
Przedstawiony wentylator wyciągowy przez-
naczony jest do użytku w pomieszczeniach 
domowych lub podobnych. Nie należy 
używać urządzenia w sposób niezgodny z 
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przeznaczeniem.
Dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej,
zmysłowej lub umysłowej, a także osoby 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy i 
doświadczenia, mogą używać urządzenia pod 
nadzorem lub po poinstruowaniu w kwes-
tii bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i możliwych zagrożeń. Dzieci nie powinny 
bawić się urządzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urządzenia przez dzieci dopuszc-
zalne są wyłącznie pod nadzorem.”
Wentylator należy montować tak, aby łopatki 
znajdowały się co najmniej 2,3 m ponad 
podłogą.
Wentylator nie zakłóca sygnału radiowego i 
telewizyjnego (Dyrektywa 2014/30/UE).
Przed montażem w instalacji rurowej 
należy zapoznać się z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi otworów wentylacyjnych oraz 
uzyskać zgodę od zarządcy budynku.
Należy zastosować środki ostrożności, aby 
zapobiec cofaniu się do pomieszczenia ga-
zów z otwartych przewodów gazowych lub 
urządzeń z otwartą komorą spalania.
Należy zadbać o właściwą wentylację 
pomieszczenia, jeżeli urządzenie ma 
być użytkowane jednocześnie z innymi 
urządzeniami wykorzystującymi gaz lub inne 
paliwa.

PL
Przewodu wyciągowego wentylatora (D) 
nie należy podłączać do przewodów komi-
nowych, kanałów wentylacyjnych, przewo-
dów gorącego powietrza lub przewodów 
odprowadzających spaliny z urządzeń 
wykorzystujących gaz lub inne paliwa.
NIE NALEŻY montować urządzenia w miej-
scach:
• w których występuje nadmiar olejów lub 
tłuszczów,
• w których występują żrące, wybuchowe lub 
łatwopalne ciecze, gazy lub pary,
• o temperaturze wyższej niż 40 °C lub 
niższej niż -5 °C,
• narażonych na kontakt z czynnikami atmos-
ferycznymi (deszcz, śnieg, nasłonecznienie 
itp.),
• w których dostęp do urządzenia może być 
utrudniony.”
Niedopuszczalne jest zanurzenie urządzenia 
lub jego części w wodzie lub innych płynach.
Podany stopień ochrony (IP) będzie spełniony 
tylko przy montażu zgodnym z
niniejszą instrukcją.”
Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
obrażenia osób i zwierząt 
oraz szkody materialne wynikające z 
użytkowania urządzenia w sposób niezgod-
ny z zaleceniami dotyczącymi montażu, ek-
sploatacji i konserwacji urządzenia, zawarty-
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mi w niniejszej instrukcji.”
Po zakończeniu montażu, należy przekazać 
te zalecenia właścicielowi/użytkownikowi
urządzenia.”

Urządzenie należy zamontować tak, aby 
możliwe było odłączenie go od sieci elek-
trycznej.
W tym celu należy umożliwić dostęp do 
wtyczki sieciowej lub zamontować w insta-
lacji stałej wyłącznik zgodny z lokalnymi nor-
mami dotyczącymi instalacji elektrycznych.”
MONTAŻ:
Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić, czy wirnik wentylatora nie jest uszkod-
zony lub odkształcony, czy swobodnie się obraca, oraz czy w obudowie zewnętrznej nie 
znajdują się ciała obce.”
Urządzenie należy montować w sposób przedstawiony na załączonych ilustracjach (zob. 
rys. 1. i 2.).
Może być zainstalowany na ścianie lub suficie, z bezpośrednim kanale spalin do poszcze-
gólnych gazów spalinowych (patrz rysunek. 1).
Jeżeli zespół odbywa się z indywidualnych wydechowym, umieścić rurkę (D) w otwór 
przygotowany do wylotu powietrza.
Niezależnie od tego, czy do urządzenia prowadzi przewód wentylacyjny, czy też ist-
nieje do niego dostęp bezpośrednio z zewnątrz, należy zgodne z krajowymi przepisami 
zamontować kratki zabezpieczające przed kontaktem z łopatkami wentylatora (zob. rys. 
1).
W celu zamontowania, wykonać okrągły otwór o średnicy odpowiadającej instalowa-
nemu modelowi w ścianie lub w dachu, gdzie będzie montowane urządzenie, a także 
wykonać otwory służące do jego zamocowania (patrz  rys. 2).
Zdjąć osłonę jak pokazano na rys.. 3.
Należy upewnić się, że nic nie blokuje przepływu powietrza.
Dołącz do podstawy obudowy za pomocą wtyczek i śrub dostarczonych przez produ-
centa.
Należy wykonać otwór w miejscu, gdzie znajduje się wyjście przewodów służących do 
podłączenia elektrycznego urządzenia, zachowując odpowiednią długość, aby zapobiec 
kolizji z wychodzącymi przewodami, a także szerokość równą lub większą od ochron-
nego obrzeża perforacji.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE:
Należy sprawdzić, czy napięcie (V) i częstotliwość (Hz) zasilania odpowiadają
wartościom podanym na tabliczce znamionowej.”
Urządzenie należy zamontować tak, aby możliwe było odłączenie go od sieci elektrycz-
nej.
W tym celu należy umożliwić dostęp do wtyczki sieciowej lub zamontować w instalacji 
stałej wyłącznik zgodny z lokalnymi normami dotyczącymi instalacji elektrycznych.”
Urządzenie należy podłączyć w sposób stały, za pomocą przewodów do stałej instalacji, 
wbudowanych w ścianę lub dach, i wsunąć urządzenie od tylnej części (z wyjątkiem 
modeli rurowych, których nie można wbudować).
(Przewód sztywny lub z końcówką sztywną, 2 lub 3 kierowców minimalny przekrój 1 
mm2, maksymalnie 1,5 mm2)
Zdjąć zaślepkę obwodów jak pokazano na  rys. 4
Podłączenie elektryczne należy wykonać zgodnie ze schematem podłączenia właściwym 
dla podłączanego modelu (zob. rys. 5).
Urządzenia z izolacją podwójną (II klasa ochronności) nie wymagają uziemienia.
Przewód zasilający należy podłączyć w taki sposób, aby nie umożliwiać przedostawa-
nia się cieczy i oparów do urządzenia. Jeżeli nie jest to możliwe, należy dodatkowo 
uszczelnić otwór, przez który przechodzi przewód, np. przy pomocy silikonu. W prze-
ciwnym przypadku nie zostanie zachowany oznaczony stopień ochrony (IP).

Jeżeli urządzenie nie jest użytkowane, zaleca się odłączenie go od sieci elektrycznej.

Po zakończeniu montażu należy sprawdzić poprawne wykonanie połączeń i właściwe
umiejscowienie wszystkich przewodów.”
Sprawdzić, czy łopatki wirnika obracają się swobodnie.
Następnie założyć z powrotem pokrywę połączeń elektrycznych i upewnić się, że jej 
zdjęcie bez użycia narzędzi jest niemożliwe (zob. rys. 4).

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA:
• Przed rozpoczęciem czyszczenia należy upewnić się, że urządzenie nie jest podłączone 
do sieci elektrycznej oraz zabezpieczyć je przed przypadkowym podłączeniem do sieci.

• Czyścić regularnie wilgotną szmatką.
• Należy regularnie kontrolować silnik, wirnik i wszystkie części, aby upewnić się, że 
nie są zabrudzone lub uszkodzone. Właściwa częstotliwość takich przeglądów zależy od 
warunków eksploatacji urządzenia.
• Należy usuwać zanieczyszczenia z wirnika i wnętrza obudowy, aby uniknąć zakłóceń 
pracy urządzenia, zmniejszenia wydajności aerodynamicznej oraz uszkodzenia silnika.
• Urządzenie nie wymaga dodatkowej konserwacji.
Podczas naprawy należy zawsze korzystać z oryginalnych części zamiennych.
PRODUCENT zastrzega sobie prawo do dokonywania wszelkich usprawnień lub 
modyfikacji technicznych bez wcześniejszego zawiadomienia.”
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الغاز المفتوح أو من أية أجهزة ذات لهب 
مفتوح أخرى.

يجب أن تتوفر بالغرفة تهوية كافية في 
حال استخدام الجهاز بها في وقت واحد 

مع أجهزة أخرى تعمل بالغاز أو أي نوع 
آخر من أنواع الوقود.

لا تقم بتركيب أنبوب العادم (D) الخاص 
بمروحة السحب على مجرى مدخنة أو 

أنابيب التهوية أو أنابيب الهواء الساخن 
أو أنابيب تستخدم للتخلص من أدخنة 

الأجهزة التي تعمل بالغاز أو أي نوع آخر 
من أنواع الوقود.

لا تقم بتركب هذا المنتج في الأماكن التي 
 تتصف بما يلي:

 • زيادة الزيت أو الشحم.
• الأماكن التي تحتوي على سوائل أو 
غازات أو أبخرة أكالة أو إنفجارية أو 

 قابلة للاشتعال
•    المناطق التي بها درجة حرارة أعلى 

من 40 درجة مئوية أو أقل من  -5 درجة 
 مئوية.

•    المناطق المعرَّضة للعوامل البيئية (
 كالمطر والشمس والثلج وما شابه ذلك)

• المناطق التي قد توجد بها عقبات تعيق 
 الوصول إلى المروحة. 

يجب عدم غمر المنتج وأجزائه في الماء أو 
أية سوائل أخرى.

يسري تصنيف IP  فقط إذا كان تركيب 
الجهاز يتوافق مع ما هو محدد في هذا 

الدليل.
لا تتحمل الشركة المصنعة أية مسؤولية 

عن الإصابة الشخصية أو الضرر الذي 
يلحق بالحيوانات أو الأشياء بسبب 
الاستخدام غير الملائم للجهاز طبقاً 

لتحذيرات التركيب، والاستخدام والصيانة 
المحددة في دليل التركيب هذا.

بعد الانتهاء من التركيب، يجب تقديم 
هذه التعليمات إلى مالك/مستخدم 

الجهاز.
احرص على إتاحة  فصل الجهاز عن 

 مصدر الإمداد التيار بعد التركيب.
يمكن فصله بجعل القابس في مكان يمكن 

الوصول إليه أو بعمل مفتاح في السلك 
الثابت موافق لمعايير التركيب الكهربائية.

 التركيب:
قبل بدء التركيب تأكد أن المروحة ليس بها أضرار أو تشوه في 

الشكل الخارجي، بحيث يمكنها الدوران بحرية، ومن عدم وجود 
أي جسم غريب في العلبة الخارجية.

سيتم تركيب الجهاز طبقاً للمستندات الرسومية المرفقة الفردي
يمكن تركيب الجهاز على الحائط أو السقف، مع توجيه العادم 

مباشرة إلى أنبوب العادم الفردي )انظر الشكل 1)
إذا تم إجراء التركيب مع أنبوب عادم فردي، فقم بوضع الأنبوب 

(D)في الفتحة المعدة للعادم الهوائي. 
سواء تم التجميع مع أنبوب عادم فردي أو مع مخرج مباشر، 

فيجب تركيب الشبكات الهوائية التي تتوافق مع متطلبات الأمان 
الوطنية لمنع الوصول إلى ريش المروحة  (انظر الشكل  1)

للتركيب قم بعمل فتحة مستديرة في الجدار أو السقف في المكان 
الذي سيتم تركيب الجهاز فيه، بقطر مطابق للموديل وقم أيضا 

بعمل تجاويف لتثبيته انظر الشكل 2(.
قم بفك الغطاء كما هو موضح في الشكل  3

تأكد من عدم وجود عائق يسد تدفق تيار الهواء.
قم بتثبيت قاعدة الغطاء باستخدام السدادات والبراغي الواردة 

من قبل الشركة المصنعة.
يجب عمل فتحة خروج لأسلاك توصيل الجهاز بالكهرباء مع ترك 

طول كاف لتجنب التداخل مع الأسلاك الخارجة، وبعرض أكبر 
من أو يساوي الغلاف الواقي للثقب.

 التوصيل الكهربائي:
تأكد من توافق الجهد الكهربائي )فولت( والتردد )هرتز( الخاص 

بإمداد الطاقة مع القيم المحددة على لوحة المواصفات. 
للتركيبات الثابتة المدمجة في الجدار أو السقف، يجب أن يكون 

للجهاز وصلة سلكية ثابتة تدخل من خلف الجهاز )باستثناء 
الموديلات الأنبوبية غير المدمجة(.

(كابل ثنائي أو ثلاثي القلب مع جزء مستعرض يبلغ 1 مم2 كحد 
أدنى، و1.5 مم2 كحد أقصى)

قم بإزالة غطاء الدائرة كما هو موضح في  الشكل 4
لإتمام التوصيل الكهربائي اتبع مخطط التوصيل تبعا للموديل 

الذي ترغب في توصيله (انظر الشكل 5)
لا يلزم التوصيل الأرضي، نظراً لأن الجهاز يستخدم عزلاً مزدوجًا.   

(الفئة الثانية) 
يجب وضع كابل إمداد الطاقة بحيث لا يمكن دخول السوائل 

أو الأبخرة إلى الجهاز. إذا كان يستحيل فعل ذلك، فيجب إحكام 
قفل مدخل الكابل بشكل إضافي، باستخدام السيلكون، على سبيل 

المثال. وإلا، فلن يتم الحفاظ على تصنيف IP المشار إليه.

في حالة عدم استخدام الجهاز يوصى بفصله عن مصدر الإمداد 
بالتيار الكهربائي.

للانتهاء من التركيب، تحقق من أن كل التوصيلات قد تمت 
بطريقة صحيحة وتأكد من أن الكابلات موضوعة بطريقة 

صحيحة.
تأكد من عمل الريش بسلاسة.

ضع غطاء التوصيل في الموضع الصحيح مرة أخرى وتأكد من عدم 
إمكانية خلعه بدون أداة (انظر الشكل 4)

 التنظيف والصيانة:
• قبل التنظيف، تأكد من عدم اتصال الجهاز بالشبكة الكهربائية 

وتجنب إعادة التوصيل بالكهرباء دون قصد.
• نظفه بشكل دوري باستخدام قطعة قماش مبللة.

• يجب فحص المحرك والمروحة وجميع المكونات بشكل دوري 
لضمان عدم اتساخها وعدم حدوث أضرار بها. يتوقف عدد مرات 

الفحص على ظروف تشغيل الجهاز.
• أزل الاتساخات من على المروحة والأجزاء الداخلية للعلبة 

لتجنب اختلال التوازن أثناء التشغيل وانخفاض الأداء 
الإيروديناميكي وحدوث أضرار بالمحرك.

•الجهاز لا تتطلب صيانة إضافية.
اطلب دوماً قطع الغيار الأصلية من أجل الإصلاحات.

تحتفظ الشركة المصنعة بحقها في إجراء أي تحسين أو تعديل 
تقني بدون إشعار مسبق. 
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الغاز المفتوح أو من أية أجهزة ذات لهب 
مفتوح أخرى.

يجب أن تتوفر بالغرفة تهوية كافية في 
حال استخدام الجهاز بها في وقت واحد 

مع أجهزة أخرى تعمل بالغاز أو أي نوع 
آخر من أنواع الوقود.

لا تقم بتركيب أنبوب العادم (D) الخاص 
بمروحة السحب على مجرى مدخنة أو 

أنابيب التهوية أو أنابيب الهواء الساخن 
أو أنابيب تستخدم للتخلص من أدخنة 

الأجهزة التي تعمل بالغاز أو أي نوع آخر 
من أنواع الوقود.

لا تقم بتركب هذا المنتج في الأماكن التي 
 تتصف بما يلي:

 • زيادة الزيت أو الشحم.
• الأماكن التي تحتوي على سوائل أو 
غازات أو أبخرة أكالة أو إنفجارية أو 

 قابلة للاشتعال
•    المناطق التي بها درجة حرارة أعلى 

من 40 درجة مئوية أو أقل من  -5 درجة 
 مئوية.

•    المناطق المعرَّضة للعوامل البيئية (
 كالمطر والشمس والثلج وما شابه ذلك)

• المناطق التي قد توجد بها عقبات تعيق 
 الوصول إلى المروحة. 

يجب عدم غمر المنتج وأجزائه في الماء أو 
أية سوائل أخرى.

يسري تصنيف IP  فقط إذا كان تركيب 
الجهاز يتوافق مع ما هو محدد في هذا 

الدليل.
لا تتحمل الشركة المصنعة أية مسؤولية 

عن الإصابة الشخصية أو الضرر الذي 
يلحق بالحيوانات أو الأشياء بسبب 
الاستخدام غير الملائم للجهاز طبقاً 

لتحذيرات التركيب، والاستخدام والصيانة 
المحددة في دليل التركيب هذا.

بعد الانتهاء من التركيب، يجب تقديم 
هذه التعليمات إلى مالك/مستخدم 

الجهاز.
احرص على إتاحة  فصل الجهاز عن 

 مصدر الإمداد التيار بعد التركيب.
يمكن فصله بجعل القابس في مكان يمكن 

الوصول إليه أو بعمل مفتاح في السلك 
الثابت موافق لمعايير التركيب الكهربائية.

 التركيب:
قبل بدء التركيب تأكد أن المروحة ليس بها أضرار أو تشوه في 

الشكل الخارجي، بحيث يمكنها الدوران بحرية، ومن عدم وجود 
أي جسم غريب في العلبة الخارجية.

سيتم تركيب الجهاز طبقاً للمستندات الرسومية المرفقة الفردي
يمكن تركيب الجهاز على الحائط أو السقف، مع توجيه العادم 

مباشرة إلى أنبوب العادم الفردي )انظر الشكل 1)
إذا تم إجراء التركيب مع أنبوب عادم فردي، فقم بوضع الأنبوب 

(D)في الفتحة المعدة للعادم الهوائي. 
سواء تم التجميع مع أنبوب عادم فردي أو مع مخرج مباشر، 

فيجب تركيب الشبكات الهوائية التي تتوافق مع متطلبات الأمان 
الوطنية لمنع الوصول إلى ريش المروحة  (انظر الشكل  1)

للتركيب قم بعمل فتحة مستديرة في الجدار أو السقف في المكان 
الذي سيتم تركيب الجهاز فيه، بقطر مطابق للموديل وقم أيضا 

بعمل تجاويف لتثبيته انظر الشكل 2(.
قم بفك الغطاء كما هو موضح في الشكل  3

تأكد من عدم وجود عائق يسد تدفق تيار الهواء.
قم بتثبيت قاعدة الغطاء باستخدام السدادات والبراغي الواردة 

من قبل الشركة المصنعة.
يجب عمل فتحة خروج لأسلاك توصيل الجهاز بالكهرباء مع ترك 

طول كاف لتجنب التداخل مع الأسلاك الخارجة، وبعرض أكبر 
من أو يساوي الغلاف الواقي للثقب.

 التوصيل الكهربائي:
تأكد من توافق الجهد الكهربائي )فولت( والتردد )هرتز( الخاص 

بإمداد الطاقة مع القيم المحددة على لوحة المواصفات. 
للتركيبات الثابتة المدمجة في الجدار أو السقف، يجب أن يكون 

للجهاز وصلة سلكية ثابتة تدخل من خلف الجهاز )باستثناء 
الموديلات الأنبوبية غير المدمجة(.

(كابل ثنائي أو ثلاثي القلب مع جزء مستعرض يبلغ 1 مم2 كحد 
أدنى، و1.5 مم2 كحد أقصى)

قم بإزالة غطاء الدائرة كما هو موضح في  الشكل 4
لإتمام التوصيل الكهربائي اتبع مخطط التوصيل تبعا للموديل 

الذي ترغب في توصيله (انظر الشكل 5)
لا يلزم التوصيل الأرضي، نظراً لأن الجهاز يستخدم عزلاً مزدوجًا.   

(الفئة الثانية) 
يجب وضع كابل إمداد الطاقة بحيث لا يمكن دخول السوائل 

أو الأبخرة إلى الجهاز. إذا كان يستحيل فعل ذلك، فيجب إحكام 
قفل مدخل الكابل بشكل إضافي، باستخدام السيلكون، على سبيل 

المثال. وإلا، فلن يتم الحفاظ على تصنيف IP المشار إليه.

في حالة عدم استخدام الجهاز يوصى بفصله عن مصدر الإمداد 
بالتيار الكهربائي.

للانتهاء من التركيب، تحقق من أن كل التوصيلات قد تمت 
بطريقة صحيحة وتأكد من أن الكابلات موضوعة بطريقة 

صحيحة.
تأكد من عمل الريش بسلاسة.

ضع غطاء التوصيل في الموضع الصحيح مرة أخرى وتأكد من عدم 
إمكانية خلعه بدون أداة (انظر الشكل 4)

 التنظيف والصيانة:
• قبل التنظيف، تأكد من عدم اتصال الجهاز بالشبكة الكهربائية 

وتجنب إعادة التوصيل بالكهرباء دون قصد.
• نظفه بشكل دوري باستخدام قطعة قماش مبللة.

• يجب فحص المحرك والمروحة وجميع المكونات بشكل دوري 
لضمان عدم اتساخها وعدم حدوث أضرار بها. يتوقف عدد مرات 

الفحص على ظروف تشغيل الجهاز.
• أزل الاتساخات من على المروحة والأجزاء الداخلية للعلبة 

لتجنب اختلال التوازن أثناء التشغيل وانخفاض الأداء 
الإيروديناميكي وحدوث أضرار بالمحرك.

•الجهاز لا تتطلب صيانة إضافية.
اطلب دوماً قطع الغيار الأصلية من أجل الإصلاحات.

تحتفظ الشركة المصنعة بحقها في إجراء أي تحسين أو تعديل 
تقني بدون إشعار مسبق. 
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 عميلنا العزيز،
لضمان الأمان والتشغيل الصحيح للجهاز، 

الرجاء قراءة التعليمات التالية بعناية قبل 
بدء التركيب.

 هام:
تأكد من فصل مصدر إمداد الطاقة قبل 

التركيب أو توصيل الكهرباء للجهاز.
يجب أن يتم التركيب وتوصيل الكهرباء 

والإعداد على يد شخص مؤهل ووفقاً 
للقوانين المحلية.

إذا لم يتم اتباع تعليمات التركيب هذه، 
فقد يتلف المنتج.

للحصول على أفضل مستويات الأداء، 
يجب تركيب الجهاز بطريقة صحيحة (

تركيب الوحدات، والأنابيب وفتحات 
إحلال الهواء)

مروحة السحب هذه مصممة لتهوية 
المنازل أو المباني المماثلة. لا تسُتخدم لأي 
غرض غير الغرض الذي صممت من أجله.

يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل 
الأطفال الذين يبلغون 8 سنوات أو أكثر، 

والأشخاص الذين يعانون من قصور في 

الإحساس بالألم أو ضعف في القدرات 
العقلية، أو لديهم نقص في الخبرة 

 والدراية 
 في حالة مراقبتهم أو

إعطائهم التعليمات الخاصة باستخدام 
الجهاز بأمان واستيعابهم للأخطار 

المرتبطة بالاستخدام. ينبغي ألا يعبث 
الأطفال بالجهاز. لا يمكن للأطفال القيام 

بعملية التنظيف والصيانة إلا في حالة 
الإشراف عليهم.

يجب تركيب المروحة بحيث تكون 
أنصالها على بعد يزيد على 2,3 م من 

الأرضية.
مروحة السحب هذه لا تسبب أي 

تشويش على الراديو/التلفزيون (توجيه 
الاتحاد الأوروبي رقم 2004/108)

قبل تركيب الأنابيب، الرجاء مراجعة 
القوانين البلدية المحلية حول مخارج 

الهواء وطلب الإذن من الشخص المسؤول 
عن المبنى.

ينبغي توخي الحيطة لتفادي التدفق 
العكسي للغازات في الغرفة من أنبوب 

FRDA
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CATAPLÀSTICS, S.L. 
 

Avinguda del Castell 19, 08570, Torelló (Barcelona) Spain
Tlf: +34 938 504 111 

www.catafans.com - info@catafans.com 

Atención al Cliente: Tlf: 931030855 
service@catafans.com

www.catafans.com
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